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مارك توین 
۱۸٥ (‏ _ ۱۹1۰) 


بركي. بدا حياته العملية عندما اشتغل 
تبحر في نهر المسيسبي قبل اندلاغ الحرب 
مبركبة. تزوج عام ۱۸۷١‏ وعاش زمناً في نيويورك» 
قر في کونکتیکت» حیٹ کتب أروع قصصه» رمنها: 
مرات توم سویر؟ (١۱۸۷)؛‏ و «مغامرات هکلبري فين 
(). و «الامیر والفقیر؛ .)۱۸۸١(‏ 


فقد مارك توين ثروته عام 1۸۹۳ واضطر إلى السفر إلى 
بلدان شتى في العالم لإلقاء المحاضرات.. أسودت نظرته 
إلى الحياة بعد موت ابنتيه وزوجته التي ظلت رقيدة الفراش 
بضع سنوات» ویعکس نتاجه المتاخر ‹تشازمه ‏ وحزنه» زمشغال 
ذلك کتابه «من هو الإنسان؟؛ (۱۹۰7). 

يعد مارك توين من أعظم كتاب أميركا الساخرينء وإن 
كان نقده آقرب إلى الهدم منه إلى البناء. 
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الفصل الأول 


طوم سوير المشاغب 


اطوم! طرم!» 

لا جواب. 

ونادت اليتة العجوز کانة: ولکن من دون جواب»› 
أيضاً. وتساءلت: «أين ذلك الصي المشاكس؟ إن استطعت 
أن آقبض عليه» سوف. ٠.‏ ولكن القطة التي اسرعت من 
تخت السرير قاطعتها: ثم آضافت: الم أر أحدذاً مثل ا 
الصبي٤.‏ وکان صروت خافت خلتهاء as‏ 

على الصبي الصغير من ظهر قميصة. 

وصرحت: «كان علي أن آتذكر تلك ارد کي 
نقعل قربها؟». mm‏ 

دلا شيء! لا شيء آيداء يا خالتي». 2 

لا شيء؟ ا إلى يديك» رإلى قمك. ناغل المادة 


الحمراء؟: 
ولا أعرف» یا خالتي. 


خستاً آنا أعرف . إنها ری ۰ قد قلت لك آربعين مرة» 
إن صرقت المربى سأمزق لك جلدك. اأعطني تلك العصا 
الصغيرة!' 
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Chapter 1 


TOM SAWYER, THE NAUGHTY 


«Tom! Tom!» , 


No answer. 

The old lady called again, buf? 
answer, too. «where's that nau 
wondered. «If I ever catch him, 


cat running from under the bed sto 
have never seen anyone like that E 
added. There was a faint sound behind, 
turning round, she caught the small boy by 
back of his shirt. 

«I1 ought to have remembered that cupboard! 
What were you doing near it?» she oried 


«Nothing! nothing at all, Auntie.» 

Nothing! look at your hands, and look at your 
mouth. Wath is that red struff?» 

«1 don't know, Auntie.» 


«Well, I know. It's jam, I've told you forty 
times, if you steal {hat jam I'll take your skin off 
Pass me that little stick!» ة‎ 
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ن العصا ررقعتها فيي الهواء استعذاداً لعقابه عندما 
صرخ طرم؛ ۱١۶‏ أنظري رراءك؛ يا التي !» 


استدارت السيدة العجوز بسرعة وهي تلملم أطراف ثوبها 
الطويل خرفاً. وفي ذلك الرقت كان طوم قد اختفى. ركض 
بسرعة» رتسلق سور الحديقة؛ واخحتفى على الجهة الأخرى. 
وقفت الخالة يولي هناك مدهرشة»؛ ثم فهمت خيلتهة 
وضحکت. 
«ذلك الصي! إنه شديد الذكاء بالمقارئة إلى! ألا ا 
ان اتعلم آندا؟ إئه بقرم بتلك الألاعيب دائماً ر e‏ 
يقوم بحيلة جديدة! يجب أن أكون متعدة وأكثر حذرآاً! على 
آي حال أکره ضربه» ابڻ أختي المسكين. قي الوقت تفسله» 
إن لم أضريه فلن بصبخ رجلا جيداً عندما يكبر. إنه مشاكس 
جدا ويكره المدرسة. قد لا بذهب إلى المدرسة اليوم؛ رإن 
لم يذهب ساضطر إلى معاقته جيداً, سأعاقبه بإعطائه عل 
شاق غدا. يجب آن أعاقبه بطريقة أو باخرى» رغم أن ذلك 
پحزنلي؟. 
يذهب ظرم إلى المدرسة ذلك البوم. آنه امه 

E aR E IN 

بعد الظهر عاد إلى المتزل متأخراً. في الحديقة » رأى 
جیما الخادم؛ بقعم الحطب»› لذا عرض عليه المساعدة: لقد 
تام جبم» طبعاًء بمعظم عمله: وقد اح طوم أن يعمل معه 
کي يخبره عن مخامراته. وسرعان ما کان الْحطب جاهزاً. 


She took the stick and raised it. It was in the 
air ready to bring down punishment when Tom 
shouted, «Oh! look behind, Aûntisl» 


The old Iady turned quickly, gathering her long 
skirt out of danger. Meanwhile, Tom vanished. 
He ran out quickly, climbed up the garden fence, 
and disappeared over it on the othêr side, Aunt 
polly stood there astonished, then she understood 
his trick and laughed, 


«That boy! He's too clever for me! Can't I ever 
learn? He's always playing tricks on me, and 
every time the trick is different! I ought to be 
ready and more careful!. Anyway, I hate beating 
him, my poor dead sister's boy! At the same 
time, if 1 didrı't beat him, he wouldi't grow up to 
be a good man, He's very naughty and hates 
school, He may not go to school today; if he 
doesn'l, I have to punish him severely, I'll punish 
him by making him work hard tomorrow, I've got 
to punish him in one way or another, although 
this breaks my heart», 


Tom did miss school thal day. Moreover, he 
enjoyed his afternoon so much tHat he carne 
home late. In the garden, he saw Jim. (he 
servant, Cutting wood, so he offered to help him. 
Jim, ofcourse, did most of thê work. Tom liked 
to work with him in order to tell hîm about his 
adventures. Soon the wood for fire was ready. 


كان لطوم أخ. أضغرا بدعن ايندتي الك بذ اكان ما 
عاقلا غير مهتم بالمغامرات. کان قد آنھی راجباته لذا 
جلسوا جا لتنازل العشاء. كان طوم يسرق السكر عندما 
TT‏ ذللكا» ولم تكن خالته تلاحظه داتماً. وندأات تال 
أسعلة كانت تعتقدها ذكية جداً لکن طوم فهم خططها 


جيداً. 

«أظن أن الحر كان شديداً في المدرسةء اليس كذلك؟› 

أجل يا حالتي»؛ 

لم رغټ في الیباجن طرم؟! 

قال طوم في نفسه: «إنها تعرف سياه ودرس ملاح 
رجھھا؛ ولکنها - تدله لی شيء. لذا قالع ١لا‏ خالتي 
1 لیس کتبرا. 

كانت السيدة العجوز تربط ياقة قميضه جيداً كي لا بستطيع 
E‏ قميصه للسباحة. وتحست قمبصه فوجدته جافاً 
he‏ ا مربرطة , أظهر وجهها ابتبامة › وقالت؛ «لقد 
طبنت انك قد ذهبت للبا ةء لكك : د 
أسامحك». 2 2 


فجأةُ :اال ۲ وریت 
وغجاه اصرح = القد ربظطت بپاقته. بقطن اف 
عمتي»٠‏ ولكن القظطن أضبح أسوداً الآ . أنظري إليها!› 


اسرع طرم خارج الباب وضرخ »و ساحاربك پا ا !۲ 
کان طوم غاضياً جذاً من سد فچلس ‹خارجا واختاءل» 
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Tom had ã younger brother called Sidney. But 
Sid was a quiet good boy who wasn't interested 
in adventures. He had already finished his duties. 
š0 they sat down to have supper together, Tom 
used to steal sugar whenever he could, and his 
aunt did not always notice. she started asking 
him many questions which she thought were very 
clever, but Tom understood her plans quite well. 


«] expect it was hot in school. wasn't it?» 
«Yes. Auntie,» 


«Didn't you like to have a swim Tom?» She 
knows something; Tom thought. He studied her 
face, but it told him nothing. So Hie said, «No, 
Auntie ~ well, not very much.» 


The old lady often sewed the collar of his shirt 
together §o that he wouldn't be able to open il 
and take his shirt off to swim. -She felt his shirt, 
but it was dry and the collar was still sewed 
together. Herf face showed a smile. and she said, 
«I! thought you went for a swim, bul you're a 
good boy and I forgive you.» 


All of a sudden, Sidney cried, «you sewed his 
collar with white cotton. Auntie, but the cotton is 
black now. look at ill» 


Tom ran out through the door as he cried, «['| 
fight you for thal, Sid!» 


Tom was really very angry with sid, He sat 
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«احاتاً تستعمل القطن الأإيضء وآحاناً تىنعمل القطن 
الأسود. كيف استطيم أن أتذكر ذلك كل مرة؟؛ 


وبیئما کان یجلس حزیناً یفکر بمشاکله» رأی صياً غرياً. 
فانشغل به وتسي مشاکله. کان الصبي أکبر من طرم. وکاتت 
ثبابه أئيقة وکان يتتعل حذاء! طوم نفسهة لم يكن بتع حذاء 
إلا في الأحاد» ولم يكن ذلك اليوم يوم أحد. لم يبحب طرم 
الصبي ولا ثيانه النظيعة› لذا قكر قي الاعتذاء عليه ۔ 


فقالء «أستطيع أن أرميك أرضاً. 

قال الصبي الغريب» «حقاً؟ جرب ذلك». 
«استطيع ذلك». 

«كلا) لا تستطبع“. 

#پلی› استطیم؛. 

دلا تستطيع؛؛ 

٠؟عيطتسا«‎ 

1لا تستطيع؛. 


توقف الجدالء وسأله طوم: «ما أاسمك؟) 


لن أخبرك). 
اصبح طوم أكثر غضباً رقالء «استطيع أن أرميك أرضاًء 
رإحدی يدي خلف ظهري؟. 


«تعال؛ لماذا لا تفعل ذلك؟ لقد قلت أنك تستطيع ذلك». 
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outside and wondered, «Sometimes she uses 
white cotton, and sometimes she Uses black. How 
can I remember that everytime?» 


As he sat gloomily thinking about his troubles, 
he saw a strange boy. He got interested and 
forgot about his problems. The boy was bigger 
than Tom. His clothes were neat, and he had 
shoes on his feet! Tom himself only wore shoes 
on Sunday, and it was not Sunday. Tom liked 
neither the boy nor his fine clothes, so he 
decided to launeh anı attack on him. 


«1 can knock you down,» he said, 
«Really? Try it,» said the strange boy. 
«I can do it.» 

«No, you can't» 

«yes, I can.» 

«You can't» 

«I can.» 

«You can't» 


The quarrel stopped, then Tom asked, «what's 
your name?» 


«I won't tell you.» 


Tom grew more furious and declared, «I can 
knock you dowa with one hand behind me.» 


«Come on, why don't you do it? yoü've said you 
can.» 
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قال ظوم: (سأرمي حجرآً على رأىىك»: 


1 ل لن تقعل شيا على الإطلاق. اتج تنکلہ فط . 
أنت تخاف فعل شيء٤.‏ 

١لت‏ حانفاً , 

ابلى» انت كذلك!) 


نظر الولدان إلى بعضهما اليعض بغضب راقتربا أكثر فاكثر ۔ 
قال ,طم : ,اذهب من هنا! وإلا ضربتك'. 


-~ 


بقي الصبي مكانه ثم بذأا بدقع بعضهما البعض بشده قليلاً 
ثم توقفا للراحةء رسم طوم خطاً في التراب بقدمه. رقال: 
«لا تحاول _أبداً آن تخطو فوق هذا. إن فعلت ذلك قسوف 
أضريك؟؛ 

حالما آنهى طرم كلامه» وضع الصبي رجله حال 


. . 


الخظ , وقي الحظة كان الولدان يتقاثلان بضرا جا 
على الأرض ويدا الدم ينزف من أنفي الصببي الرلدان 
ومخين حالاء تشعت شعرهماء وأصبحت في ڄا 


مزرية . وانتهت المعركة وطوم جالس على الصبي الآخر. 


سأله بانتصار» «هل اكتفيث؟؛ خاول الضبي أن يخلص 
نفسه“ ولكن طوم ضربه ثانية وأخيرآ صرخ الصبي» «كفى!) 
قسمح له طوم بالنهوض. مشى بميداً رعو ينفض الثراب عن 
ملابسه. توقف وئظو بغضب إلى طوم» ولكن طوؤم ضحك. 
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«I'm going to throw a rock al your head.» Tom 
said. 

Oh, no, you will do nothing at all. You just 
talk. You're afraid to do anything.» 


«I'm not afraid!» 
«yes, yol are!» 


The two boys looked angrily at each oltbper, 
then they moved cioser and closer. Tom 
«Go-away from here! If you don't, T'I fight yol. 


The boy stood still in hîs place. Then they 
hen 


both began pushing hard for some time, a 
they stopped to rest. Tom drew a line in 

with his foot. He said, «Don't ever try t 
over that. If you do, I'll hit you.» 


As soon as Tom finished his word, the 


boy 5 
immediately stepped over the line. And in a 
moment the two boy were fighting fiercely, They 
rolled over the ground and blood spurted from 
the two boys' noses, They were soon very dirty, 
their hair ruffled, and their clothes became in a 
terrible condition. The quarrel ended up with 
Tom sitting on the other boy. 


«Have you had enough?s he asked 
triumphantly; the boy tried to free himself, but 
Tom hit him again. At last (he boy: yelled, 
«Enough!» and Tom let him get up. He walked 
away, brushing the dust off his clothes, He 
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أصبح الصبي الغريب غاضباً ثائية. قحمل حجرآً وضرب به 
طوم» لذا جرى طوم وراءء. كان الصبي سريعاً فوصل إلى 
بیته» ورأی طوم بيته فقرر انتظاره» ولسوء الحظ» حرجت 
والدة الصبي الغريب وقالت إن طوم ولد سيء. لذا انسحب 
بهدرء. 


عندما عاد إلى المنزلء كائت الخالة بولي باننظاره. نظرت 
إلى اثيابهالوسخة وكانت غاضبة جداً. وقالت بصرامة» سرف 
تعاقب .من أجل ذلك! سأجعلك تعمل جيداً غداً!» 
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stopped and looked back angrily at Tom, but 
Tom laughed. The strange boy grew mad again. 
He took a stone and threw it at Tom, so Tom ran 
after him. The boy was quick and ran home, and 
Tom saw his house. He decided to wait for him. 
Unluckily, the strange boy's mother stepped out 
and said that Tom was a bad boy. Thus he 
retreated slowly. 


When he reached home, his aunt Polly was 
ready for him. she looked at his dirty clothes and 
was extremely angry. She said strictly, «you will 
be punished for that! I'll make you work hard 
tomorrow!» 
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القصل الثاني 


طوم والسياج 


کان صپاح بوم اى متعشاً› وکان العالم کله سج 
بالسعادة. كانت الزهور والاشجار جميلة جداً ذلك الصباح. 
لقد آزاد طرم' الذهاب إلى تلة كارديف خلف القرية؛ ولك 
حرج من البيت حزيناً. كان يحمل قرشاة بيد ودلواً بالأخرى. 
کان الدلو يحتري على طلاء أبیض وکان على طرم أن يدهن 
به السور. كان ينظر بحزن إلى السور. إن طوله ثلائين متراً 
وارتفاعه تسعة أقدام, كائت الحياة تعيسة جداً بالنبة لطوم؛ 


وضع الفرشاة في الطلاء الأببض ومررها على الخشب. 
لقد حلفت علامة بيضاء» ولكتها كانت علامة صغيرة: وعندما 
نظر إلى الأعلى رأى جيم. كان جيم يحمل دلراً. وكان ذاهباً 
لجلب الماء البومي عند المضخة. 

تذكر طرم أن أرلاداً آخرين كانوا عند المضخة. وبإمكان 
جيم أن يتكلم معهم. ولكن لم يكن هئالك أولاد عند الور 

ونادی طوم: «جيم! ساجلب لك الماء إن ساعدتني في 
الطلاء» . 
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Chapter 2 


TOM AND THE FENCE 


Saturday morning was fresh, and the world 
was full of happy life. The flowers and trees 
were very beatiful that morning. Tom wanted to 
go to Cardiff Hill, beyond the village; but he 
came out of the house sadly, He had a brush irl 
one hand and a bucket in the other, The bucket 
contained a lot of whitewash and Tom had (o Usê 
it on the fencê. He looked sadly at the fence. It 
was thirty yards, long and nine feet high. Life 
was very sad for Tom. 


He piüt the brush into the whitewash and 
movêd it across the wood. It made ã white mûrk, 
but it was a very small mark. Then he looked up 
and saw Jim carrying a bucket, He was 
going to get the day's water at the pump. 


Tom remembered that there were other boys at 
the pump. Jim could talk to them, But there were 
no other boys at the fence. 


«iim!» Tom called. «I'l get the water if you 
help mé with this paint». 
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فال جيم لاء وأردف قاثلا» هلم تقل النيذة الحجزز إن 
علي طااء السور. لقد قالت إن علي جلب الماء). 


مرخ طرم: أو إتها دائماً تتكلم هکذا, أعطني ذلك 
الدلو. دعتي أجلب الماء. ساعطيك كله يا جيم'. 


قال جیم ؛ «کلة!ء کان غير راثق جداً فقد کان يحب 
الكلل» فقال» «ولكنني خاتف من اليدة العجوز؛. 

حمل طوم الجلة في يده وتظر إلبها جيم متلهغاً, رقم 
جيم الدلو أرضاً واتحذ الكلة, ولكنه لم يلاآحظ الخالة بولي 
وراءه, كانت تحمل حذاءَ وضربته به۔ 


رفي اللحظة الأخرنى كان يجري عبر الشارع. وكان طوم 
يدهن مجتهداً, لقد لوحت الخالة بولي الحذاء فوق رآسها ثم 
قاذت إلى البيت: ) 

رفي الحا توقف طوم عن الطلاء. وضع الفرشاة جانباً 
وأخرج كل الأغراض التي في جيوبه. كات لديه بعض الكلل 
القديمةء اوقطع من الجبال كان معه أيقاً قظع من الالعاب 
وأشياء أخرى. نظر إليها بحرن وقال في نفسه: ١لا‏ أحد يريد 
هذه» ولا آخدا سيدذهن السور إن١أعطيتة‏ كلة. ولن يعمل أحد 
مقابل قطعة من حبل'!. 

رلكنه بعدها وجد خطة جديدة والتقط فرشانه ئائية ‏ وفي 
الحال ظهر بن رردجرز. 
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Jim said no. «The old lady didn't say 1 must 
paint the fence,» he replied. «She §aid I must get 
the water.» 


«Oh, she always talks like that,» Tom cried, 
«Give me that bucket. Let me bring the water. 
I'1 give yol a marble, Jim.» 


«A marble!» Jim said, He was less certain now 
because he liked marbles. «But I'm afraid of the 
old lady.» he said. 


Tom held oüt the marble in his hand, and Jim 
looked at it greedily. Jim put his bucket down 
and took the marble, He did not notice Aunt 
Polly behind him. She was holding a shoe and 
she hit him with it. 


in another moment he was running along the 
street, Tom was painting hard, Aunt Polly waved 
the shoe above her head and then went back into 
the house. 


Tom soon stopped painting, Hè pût the brüsh 
down and took out all the things in his pockets. 
He had some old marbles and bits of string. He 
had pieces of toys and many other things. He 
looked at them rather sadly. «No one wants 
these,» he thought. «No one will whitewash the 
fence if I give him a marble. No one will work 
for ã bit of stfing.» 


But then he had a fiew idèa and picked up his 
brush again. Soon Ben Rogers appeared. 
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كان باأكل تفاحة وبدا سعيداً. كان يتظاهر بأنه سفيئة أكيبرة. 
كان يتحرك بغرابة على الطريق. كان يمشي من جهة إلى 
أخرى. وبصوت عال كان يعطي الأرامر التي كانت ثطيمها 


ية . 


لم يراقب طوم هذه السقيئة الغريبة. ظل يدهن السور من 
دون أن يقول شيثاً. ؤلكن بن لاحظ طوم. 

وصرخ : (طوم! ماذا تفعل؟ آنت قي ورطة يا صديقي! انت 
تعمل !) 

دهن طوم جّزءاً آخر من السور ولم يقل شيئاً. ثم وفف 
إلى الوراء كقنان ونظر إلى الطلاء الأبيض. 

ضوخ بن ثانبة؛ #طوم| لماذا تعمل؟؛ 

قال طرم: «آهء عقا أثت يا بن لم أئتبه أنك حنا». 


قال بن آنا ذاهب للسباحة- , ولكنك لن تأتي» اليس 
كذلك؟ تريد أن تعمل! إنه أفضل بكثير!؛ وضحك ابن ابوت 
مرتقع . 

نظر طوم إلى الصبي بهدوء ثم قال «آتي عمل؟ ماالذي 
تعره عمااً؟) 

سأل بن» اليس ذلك عملاً؟» 

اڃاب طرم: أريماء ویدا بالطلاء ثانية. وقال») «إنه 
يناسبني؟. 
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He was eating an apple and he was quile 
happy, He was pretending to bê a great ship. He 
moved strangely along the road. He turned from 
side to side. In a loud voice he gave orders 
which the ship obeyed, 


Tom: did not watch this strange ship. He just 
whitewashed (he fence and said nothing. But Ben 
noticed Tom. 


«Tom!» he cried. «What are you doing? You're 
in trouble, my boy! You're working!» 


Tom painted another part of the fence and said 
nothing. Then he stood back like an artist and 
looked at the white puint. 


«Tom!» Ben cried again, «Why are you 
working? 

«Oh, it's you, Ben,» Tom said, «I didn't notice 
yol.» 

«I'm going for a swim,» Ben said: «But you 
don't want to come, do Jou? You want to work! 
It's much nicer!» Ben laughed loudly, 


Tom looked at the boy quietly, and then said, 
«What is work? What do you call work?» 


«Isn't that work?» Bên asked, 


«Perhaps», Tom replied, He started painting 
again. «lt suits me,» he said. 
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صرح بن بدهشة: «ماذا؟ هل تحب ذلك؟» 


«لم لا؟ لا يبحصل الصبي على فرصة مل هذه دائماً. يبدو 
انك لم تدهن سوراً من قبل» اليس ذلك؟؛ 


لقد غير هذا أفكار بن. كانت قرشاة طوم تتحرك بنعوعة 
على الح لخشب» وکال بن يراقبها. 
وقال بن: قل لي»؛ طوم! هلل تدعني آدهن قليلا!» 


فکر طوم فللا , کاد بوآفق ولکه قال: ؛ بن يښ آن 
أدهن هذا السور جيداً. ويجب أن آقوم بذلك بنفسي. يجب 
أن يکون جمياد ‏ عندما | انتهي مئه تغولك خالتي ان علي آن 
أدهئه بعناية فالقة؛ . 

«أوء» دعني أقوم بالقليل فقط!؛ 


إن فمت آنت بذلك فقد تخطىء. لا تستطیع أن ندهن جلا 
فلن أخطىء. وسأعطيك تفاحتي؛. Q‏ 
أظهر وجه طرم الشكوك ولكنه أعطی بن الفرشاة. کان 

وجه طوم حزيناً ولکن فلبه کان سعيداً. عمل بن باجتهاد 


وسرعان ما أحس بالحر الشديد. ولكن طوم كان يجلس على 
الأرض يأكل التفاحة. فكر جيداً ووضع خططاً آحری. 


بعد وقت فليل كان بن قد غمل كفاية» فرخل. ولكن 
آولاداً آخرین آتوا, ضحکوا على طرم عندما رأره. ولکن 


24 


«What?» Ben cried. He was astonished, 
you like it?» 
«Why not? A boy doesn't often get a ck 
like this. You've never whitewashed a fence 
have you?» 


This changed Ben's ideas. Tom's brush moved 
smoothly over the wood, and Ben watched il. 


«Say, Tom!» Ben said.«Let me white B a 


little!» 

Tom considered. He aimost agreed, but the Hg 
said, «No, Ben. I have to paint this fençe e 3 . 
must do it myself. It must be must pail 
finished. Auntie says thal I must pail ith 
great care», 


«Oh, let me do just a little!» 
«No, Ben. Auntie says I must do it myself, + 
you do it, You'll make a mistake. You can't paint 
very well.» 


«l1 won't make a mistake. And I'll give you my 
apple.» 

Tom's face showed his great doubts, but he 
gave Ben the brush, Tom's face was sad, but his 
heart was glad, Ben worked hard and was soon 
very hot. But Tom sat on the ground and ate the 
apple. He thought a great deal and made other 
plans, 

Soon Ben had done enough, and he went away. 
But other boys came along. They laughed at Tom 
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سرعان ما بداوا بطااء السر. بالطب كان عليهم ان يدفعوا 
لطوم لقاء هذه المتعة الكبيرة. أخحذ بعض الحيوانات الميتة 
وبعض الجبال. كما أعطوء اثتتي عشرة كلة وبعض الزجاج 
الأزرق هن قنينة. كما أحذ جندياً من تنك ومفتاحاً. لم يكن 
المفتاح يفتح شيا بالطبع. كما حصل على طوق كلب» ولكن 
من دون كلب. وحصل أيضاً على قبضة سكين رأربع فطع 
من البرتقال. كما حصل على رقت من الكل أيضأًء ومن 
دون عمل وسرعان ما كانت ثلاث طبقات من الدهان 
الأبيض على السور. 

اكتشف طوم قانوناً عظيماً وهو إن كان الإنبان لا يستطيع 
أن بحصل على شيء ما» يصح راغا بالحصورل عليه» رإن 
فرض عليه أن يفعل شيعا فذلك هو العمل. وإن كان ليس 
بخانة ا فة افر الال “اعط! رة جبل عا فة أن 
أحداً لا يحتاج لذلك. فيادة عربة لتفك متعة. ولكن قيادة 
عربة لشخص آخر عمل . 


when they saw him, But soon they were 
whitewashing the fence. Of course, they had to 
pay Tom for this great pleasure, he received 
some dead animals and someê bits of string. They 
gave him twelve marbles and some blue glass 
from a botde. Hê also received a tin soldier and 
a key. The key did not open anything, ofcourse. 
He also had a dog's collar, but no dog. He had 
thd handle of a knife and four bits of orange. He 
had a lazy time, too, and no work. And the fence 
soon had three coats of whitewash on it. 


Tom had discovered a great law, which was 
this. If a man cannot get something, he wants it. 
If a man must do something, that thing is work, 
If he does not need to do it, it is not work. 
Climbing a high mountain is a pleasure because 
no one needs to do it. Driving a carriage for 
yourself is a pleasure. But driving a carriage for 
someonê else is work, 


الفصل الثالث 


آنت ولد شقي 


سال طرم: هل استطيع الذهاب لكي ألمب الآن» 
يا حالتي؟٠‏ 

صرحت : الآن؟ كم دهثت؟) 

قال: ٠‏ «لقد أصبح السور كله أبيق يا خالني». 

«طوم» لا تكتب علي» لا أتحمل ذلك٠.‏ 

قال «آنا لا أاحذب»؛ يا خالتي؛؛ 

وذمبت لننظر. ردهفت جداً عندما رآت السور. ولم 
تسنصم الكلام للحظة . نم قالت: أو طوم! إنكف ص 
العمل عندما تربد ذلك. ولكئك لاتفعل ذلك دائم أليس 
كذلك؟ تستطيع أن تلعب الآن. ولكن لا تتأخحر قي العودة». 
وابتمت السبدة العجوز له وأعطته تفاحة. 


عندما حرج طوم» رآی سد. فقام برمي بعض التراب 
عليه. ثم أكمل طربقه إلى القرية: كان جيشان من المبيان 
هناك للتعارك. قاد طوم بنفسه آأحدهماء» وصديقه» جر 
هاربر» قاد الآخر وجرت معركة جيدة انتعر فيها جيش طورم. 
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Chapter 3 


YOU ARE A BAD BOY 


«May I go and play now, Auntie?» Tom asked. 


«Already?» she cried. «How much have yol 
painted?» 

«The fence is all white now, Auntie», he said. 

«Tom, don't lie to me. I can't bear it.» 

«I'm not lying, Auntie,» he said. 


She went out to look. She was astonished when 
she saw the fence. She could not speak for a 
moment. Then she said, «Oh, Tom! You can 
work when you want to. Büt Jou don't want to 
work very often, do you? You can go and play 
now. But dont be late back.» The old lady 
smiled at him and gave him an apple. 


When Tom went out, he saw Sid. So he threw 
some bits of earth at him. Then he went on his 
way to the village. Two armies of boys had met 
there to fight, Tom hirıself led one army, and his 
friend, Joe Harper, led the other. A good fight 
followed and Tom's army won the battle. Ther 
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ثم اتفق الأوؤلاد على موعد المعركة الأخرى» وبدا طرم 
بالعودة إلى منزله. 

عثدما مر بمئزل جيف تأتشر»ء رأى فتاةَ جديدة في الحديقة 
کان شعرها أشقر وعيثاها ززقاوین . 

كان بحب آمي لورنس» ولكنه يها في الحال. كان قد 
فاز بقلب آمي لورنس بعد أشهر من الجهد رالعثاء٠‏ رلکنھا 
الآن اخحتثفت من بين أفكاره. أخذ براقب الفتاة الجذيدة سرا 
لبعض الوقت» ولكتها برآثه بخذد ذلك. فتظاهر بأئه لم برها: 
وحاول القيام بأعمال ذكية» ولكنها . تشاغدء, راقبها بحزن 
وهي تتجه تحر المنزل. 


رآها تضعد الدرجات؛ رلكنها في اللحظة الأخيرة رمت 
زهرة فوق السوز. : 

رك طوم تجو الزهرة رالتقطها سرا وضعها في معطفه 
فرب قلبه . انتظر قرب آلسور لمدة طويلة» ولكن عتدما هبط 
الظلام لم تخرج الفتاة ثانبة . لذا ذهب ببطء إلى المتزل. 


وقد قأمت. خالعة يتأتبه لأنة آذى بد, كنا صرب لاه 
سرق بعض السكر. 

قال طوم: #أنتِ لم تغضربي سد مرة عندما يأكل السكر». 

سد صي آفضل متك۲» قالت ذلك وذعبث إلى 
المطخ. 

كان سد يحاول الوصرل ,إلى .السكرء فأوقع, الزعاء عن 
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the boys fixed the date of the next battle, and 
Tom started going home, 


When he passed Jeff Thatcher's holisSe, heê saw 
a new girl in the garden. She had yellow hair and 
beautiful blue eyes. He used to like Amy 
Lawrence, but he imînediately forgot her. He had 
won Amy Lawrence's love only after months of 
hard work. Büt now she had gone from his 
thoughts, He watched the new girl secretly for 
some time, bût then shë saw hîm. He pretended 
that he did not see her. He tried to do some 
clever things, bùt she did not watch him, He 
sidly saw her going lowards the house. 


She began going up the steps. But at fhe last 
moment she threw a flower over the fence. 


Tom ran towards the flower and Secretly 
picked it up. He put it inside his coat, near his 
heart. He waited near tie fence for a long lime. 
But when night came, the girl had not come Olt 
again. He went slowly home. 


His aunt blamed him for hurting Sid. He was 
also whipped for stealing some sugar. 


«You never whip Sid when he steals sugar,» 
Tom said. 

«Sid's a better boy than yol,» she said, and 
she went into the kitchen. 


Sid reached for the sugar, and kriocked the 
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الطارلة. رقع على الأرض وانكسر. کان طرم ضعداً لما 
جرى. قال في نفسه: عندما تعود خالتي؛ ستغضب من 
سد!٤‏ وانتظر رجوعها بسمادة. 


عندما دحلت» لاحظت الوعاء في الجال. لقد اسعد 
وجهها الغاضب طوم قضحك في سرة. رلکنها فجأة أوقعثه 
على الأرضص. 


صرځ طوم؛ «لماذا تضربيئئي؟ سد أوقع الوعاء! أئا لم 
أکسره؟. 

لم تقل المرآة العجوز شيا ولكنها كائت حزينة من أجل 
طوم, كائت تريد أن تتكلم إليه بلطف» ولكن ذلك كان 
صعاً. تالت القذد تعودت أن أضربك دافماً. أئت ولد 
سيء٣‏ : م تقل المزيداء بل عبلث بصمت. زفهمها طرم 
برعة. خاول أن يتخيل نفه محتضرآً. قكر في نفسه» ١إ‏ 
مت» فستكون خالتي حرينة من أجلي ؛ وتخيلها فوقه» رعي 
تبکي . رقالت إنها ستامخه. ولكته آدار راسه إلى الحائط 
ومات. کف ستشغر بعد ذلك؟ أحس بالحزن ربدا ييبکي 
بهدرء. 


فجاة دخحلت قريبته ماري ازرقصت بغرح عبر الغرفة. لم 
بتحمل طوم عينبها البراقتين فخرج من البيت. وصل إلى النهر 
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bow! off the table. It fell on the floor and broke, 
Tom was very glad that this had happened, 
«When Alntie comes back,» he thought, «she'll 
be angry with Sid!» He waited happily for her 
returfl. 


When she came in, shé noticed the bow] 
immediately. Her angry face pleased Tom greatly 
and he smiled secretly. But suddenly she knocked 
him down on the floor, 


xWhy are you hittin me?» Tom cried. «Sid 
broke the bowl. 1 didn't break il.» 


The old woman said nothing, but she was 
suddenly sorry about Tom. She wanted to speak 
kindly, but it was very difficult, She said, «I 
ought to whip you more often, You're a bad 
boy.» She said no more, but worked in silence. 
Tomunderstood her, He stayed quietly in a corner 
and was very sorry for himself. He (tried to 
imagine that he was dying. «If I died» he 
thought, «Auntie would be sorry for me.» He 
imagined that she was bending over him. She 
was crying, She said that he must forgive her. 
But he turned his face to the wall and then he 
died. How did she fëel after that? He felt very 
sad and began crying quietly. 


Suddenly his cousin Mary ran in and danced 
happily across the room. Tom could not bear het 


bright eyes and he went out of the hoiise. He ۰ 
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وچلس قربه. آخحرج زهرته ونظر إليها بحزن. وتأءل: «أهي 
أبضاً فتاة قامية؟ آر هل هي فتاة طيبة؟) 


في التاسعة والنصف كان خارج منزلها ثائية. لم يكن هناك 
صرت رلكن ضوء من نافذة واحدة. تسل السور ومشى 
ببطء عبر الحديقة , وقف تحت النافذة فليا . تساءل إن كانت 
فوقه. تمدة على الأرض تحت التافذة. حاملاً الزهرة ويفكر 
بها. قد يموت هثاك. قال في نفسه: «ستراني في الصباح. 


ريما ستبكي لاني ساکون ميناه: 


فجأة فشح أحدهم النافذة وصرخ؛› وعةط الكثير من ألماء 


البارد على الصبي الشجاع: ففز بسرعة على قدميه. طار ڈ 7 


في الهواء قرب رآسه. لم رأى شبئاً داكثاً يتحرك. هل 
قطة؟ لقد قفزت فوق السور وجرت في الظلام. ^ 


walked to the river and sat down by it. He got 
his flower out and looked at it sadly. «Is that girl 
cruel t00?» he wondered. «Or is she a kind girl?» 


At half past nine he was outside her house 
again. There was no sound, but there was a light 
in one window. He climbed over the fence and 
walked quietly through the garden. He stood 
under the window for a short tirne. He nag: 


if she was up there. He lay on the groun er 

the window. He held the flower in his han 2 
thought of her, He could die there like ` A 
«She'll §ee me in the morning,» he¬ thought Ae 
«Perhaps she'll cry a little because 111 d.» 5 


Suddenly someone opened the win 
shouted. A lot of cold water came down o 
brave boy. He jumped quickly to his fe 
Something flew through the air near his head. 
Then he saw a dark thing moving. Was it a cat? 
It jumped over the fence and ran off irito the 
night. 


الفضل الرابع 
الإثنين هو اليوم التعيس 


ضباح برم الإثئين لم يكن طوم سعيداً. لم يكن سعيداً ابداً 
کل يوم ائنين صباحاً. فالئئين كان يقح اسبوعاً جديداً من 
المدرسة» وقد كان يكره المدرسة. فاستلقن في سريره 
وحاول أن بضع خطة. تمنى لو كان مريضاء قالأولاد 
المرضى يبقون في منازلهم ولا يذهبون إلى المدرسة. قحص 
نفسه. هل کان مريضاً في مکان ما؟ كانت معدته بخال 
جيدة. رلکنه وجد سنا يکاد يتخلم. کان هذا من حسن 
حظه, ولکنه تذکر أن خالته كانت دائماً تخلم له الأسنان 
المتقلقلة. ولم يكن يحب ذلك إذ كان يؤلمه كثراً. 

فجاء تذكر طرم كلمات طيب. كان الطب بتحدث عن 
إصبع متوزم. بعض الأرساخ قد دخلت إلى جرح» وظهرت 
على وجه الطبيب نظرة جدية. رفع طوم قدمه وحدق إلى 
أمابعه. لم ينتطع أن يتذكر شيا عن ذلك ولكن قد يكونَ 
احد أصابعه متورماً. لذا بدا بالأنين. 


أخذ يتن بصوت عال» ولكن سد لم يتبقظ, آخذ طوم 


Chapter 4 


MONDAY, THE UNHAPPY DAY 


On Monday Inorning Tom Was fiot ã happy boy, 
He never was happy on Monday mornings, 
Monday started another week of school, and he 
hated school. He lay in bed and tried to make a 
plan. He wished that he was ill. Sick boys stay al 
home and do not go to school. He examined 
himself. Was he ill anywhere? His stomach was 
in a good condition. But he found a loose tooth 
in his mouth. This was a lucky thing. But then he 
remembered that his aunt always pulled loose 
teeth out. He did not like that because it hurt 
badly. 


Suddenly Tom remembered the words of a 
doctor, The doctor had been speaking about aû 
sore finger. Some dirt had got into a cut, and the 
doctor's face had a very serious look. Tom Pulled 
his foot up and looked closely at his toes, He 
could nol remember everything about it, bul 
perhaps he had a sore toe. So he started 
groaning. 

He groaned loudly, but Sid did not wake. Tom’ 
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يشن ویشن؛ ,لکن سد لم بستبقظ . ئم صرح طرم بصوت 
عرتفح» «سد! دا٤‏ وه سد فاستبقظ. فتح صد عینيه ونظر 
إلى طوم. وبدأ طوم يشن ثانية. 


صرح سد : «طوم! طرم! ما الأهر يا طوم؟ ما الأمر؟» 
وأنخذ پهز طرم يعتف. 


صرخ طرم: ه٠‏ لا تهزئي هكذاا؛ وأخذ يئن ثانية. 


اما الأعمر طوم؟ هل أثادي خالتي؛. 

«كلاء لاتخيرها. هذا لايهم. قد أصبح أفضل بعد 
قلبل؟. 

#ولکن یچب أن آخرها. لا تئ هكلاء طوم! ذلك طم 
خد من رایت کذلك؟٠‏ 

#مئذ ماعات وساعات سد. أسامحك على كل شيء. 
أتامخك على تسر ذلك الوعاءء سد» عندما أمرت. ٠.‏ 

ال ` آي طوم» هل ات تموت؟؛ 

«أسامح الجميع ؛ سذ أسامح خالتې على صربي. لقد 
ظقت اني كرت ذلك الرعاء. لم تكن تحرف الحقيقة: 
وشبي ٠‏ اخر سد. هلل تعطي قطي اتلك الفناة الجديدة؟ 
ارجرك قل لها: . ٠‏ 

ولكن سد أخة تابه وهرول إلى خارج الحرفةء لزل 
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groaned again and again, bür Sid did not wake. 
Then Tom cricd out in a loud voice. «Sid! Sidi 
he cried. He shook Sid and Sid awoke. Sid 
opened his eyes and looked al Tom, Tom 
immediately groaned again. 


«Tom! Toml» Sid cried. «What's the matter, 
Tom? What's the matter?» He shook Tomi 
violently. 


«Oh, don't shake me like [hat!» Tom cried. He 
groaned again. 


«Bül what's the matter, Tom? I mus call 
Auntie.» 

«No, don't call her. It doesn't malter. Perhaps 
I'll soon be better.» 


«But I must call her. Don't groan like that, 
Tom! it's terrible, How long have you been like 
this?» 

«I've been like this for hours and hours, Sid. Î 
forgive you for everything. I1 forgive yolu fof 
breaking that bowl, Sid. When I'm dead...» 

«Oh, Tom, are you dying?» Sid said. 

«1 forgive everyone, Sid. I forgive Auntie for 
hitting mé. She thought I broke that. bowl. She 
didn't know the truth. And another thing, Sid, 
Will you give my cat to that new girl? Please tell 
her...» 


But Sid took his clothes and rushed out of tHe 
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۱ : 
لسلالم وصرخ؛ احالتي | تجالتي! طوم پموت!' 
قالت: #يموات؟» 
أ ‘ حال 
خر ياخالتي. لا تتاځري. تغالي بسرعة!) 
كلام فارغ» لا أصدق», وجرت 'صاعدة السلالم» ولحق 
N‏ 


سمل وما : أ 
ماري بها کا وجھھا شاحیاً ولفاق جر : 
إلى عرده النرم رقالت: ما الأمر» طوم؟) E‏ 
آ خالتي بولي. . ٤,‏ 
3 الأمر يا صغيري؟؛ 
اء التي إصيعي متورم جا شي ما قد سيّمها؛ 
جلت الدح ١‏ : 
لمڃوز على كرضي وضحکت بصوت غال۔ 


ر یکت 5 4 ء 
کج اء رم ,ایت بال لافشل اقوفت ورالی: 


#اوقف هذا الهراةة قم من ريرك 
توقق الأئيين وقال الصب 
با حالتي, لقد آلمتي کثراً 


«سنك؟ ما به مسئك؟۲ 


القد كان مشورماًاجداً 
فنسیت سني». 


#أحد أستاني منفلقل . ويۋلەتي جذاأا. 
لإ ندا م - 
بدا الاين ثانية. أفتم فمك. ون 
نك مقلقل بالتا کید . SR‏ 2 آری؛ أجل؛ 


يقتلك › . 
خبطا طويلا ويعض القحم من النار». قاري آحضري لي 
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room. He ran down the stairs and cried oul, 
«Auntie! Auntie! Tom's dying!» 

«Dying?» she said, 

«Yes, Auntie. Don't wait. Came quickly!» 


«Nonsense. I don't believe it.» Bul she ran up 
the stairs, and Sid and Mary followed her. Her 
face Was white and her lips were trembling, She 
reached lhe bedroom. «Whal's the matter, Tom?» 
she said. 

«Oh, Aunt Polly...» 

«What's the matter with you, child?» 


«Oh, Auntie, my toe's very Sore. Something 
has poisoned it! 


The old lady sat down on a chair and laughed 
loudly. Then she eried a little. Then she was 
better and she sat up. «Stop (hat nonsense,» she 
ordered, «and get out of bed.» 

The groans stopped, and the boy said, «I{ Was 
very Sore, Auntie, It hurt badly and I forgot my 
tooth,» 

«Your tooth? What's the matter wilh your 
toolth?s», 


«One of them's loose, and it hurts terribly.» 


«Don't start that groaning again, my boy. Open 
your mouth. Let me see, Yes, the tooth is 
certainly loose. But it won't kilj you. Mary, bring 
me a long piece of silk and some coal from [he 
fire.» 
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at.‏ «أرجوك لا تخلعيسه. إنه لا يؤلمتي الآنء 
r‏ رید أن آبقی في الببث. ارا ان فب إلى 


ا جقا کل هنا من أجل المدرسة؛ أل كذلك؟ لقد 
كنت تريد الذماب إلى النهرء كت تريد أن تصطاد بعض 
الننك»› اليس كڌلك؟ آ طوم؛ طوم؛ آنا آحك» ولكنك 
ألما تحب أن تجرح قلبيء. 


ظهر ا الآن والفحم الحامي ؛ ربظطت اليدة العجوز 
الحيط بسن طوم. ثم ربطت الطرق الآخر بالرير. 
و جاة دقعت الفقحخم الحامي ناتجاه وحه طرم۔ فتراجع بسر عة 
وخلح السنٌ, 


في طريقه إلى المدرسةء التقى طوم بعدة أرلاد. 
المكان الغارغ فى ز ا 
ذا الفارخ خي اجه كان االجميم يرنه ف لط ؛ 
چ عه لجميع يظنونه فى لطيفا . ئم 
کل الأمهات قي المدينة كن يكرهن هاكلبري. كان صا 
سا ولم يعمل أبدأً؛ قالت الخال ١‏ ا 
4 بولي )ٺ على طوم أن 
لیے مع هاكليري»؛ زلكن طوم كان يلعب معه كلى' 
استطاع . 
کانت ا هاكلبري داثماً قديعة رمتسخة. عئدما كان 
رجال ما پرمون ثیابهم کان هاکلېري يرتديهم. لم يذهب أبداً 
إلى العدرسة. کان یام علی درجات المئازل ولم یکن لدی 
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Tom said, «Oh, please dont pull it oul. It 
doesn't hurt now, Auntie. I don't want lo stay al 
home. I want to go to schools», 


«Oh, do you? All this trouble Was about 
school, was it? You wanted to go to the river. 
You wanted to catch fish, didn't you? Oh, Tom, 
Tom, I love you, but you only want to break my 
heart». 


The silk and the hot coal had now appeared. 
The old lady tied one end of the silk to Tom's 
rooth. Then she tied the other end t6 part of the 
bed. Then she suddenly pushed the hot coal 
towards Tom's face, He mioved back quickly, and 
the toath came Oul, 


On his way to school, Tom met several boys. 
He showed ıthém the empty place in his mouth. 
they all thought that he was a fine fellow. And 
then he met Huckleberry Finn. 

Ail the mothers in the town hated Huckleberry. 
He was a bad boy, and hê never did any work, 
Aunt Polly said thal Tom must nevér play with 
Huckleberry, But Tom played with him when he 
could: 


Huckleberry's clothes were always old and 
dirty. When other men threw {heir clothes away, 
Huckleberry pit them on, He never wenl lo 
school. He slept on steps and had no home. Bul 
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عثزل. ولکنه کان ذلك الد 
كان يحب ذلك النوع من الحباة. کان بة 
E a‏ لہ يکن أحد پرسله للنوم» وکان ی 
3 خرة. ا يكن أبداً مضطراً للاغتسال. كل صبي في 
بیترسبورغ کان معجباً ب فهاکلبري فین؟ ویود لو یکون 
صرخ طوم: «مرحباً» هاکلبری! 
امرحباً!) ERS‏ 
سال طرم؛ «ماذا تحمل هناك؟› 
اقطة مثه. آريد أن آخذها ممي الليلة. ف یکونون ء: 
ا e‏ العجوز الليلة. پریدون E‏ ل 
المقبرة لأراقب. لقد دفشوا الرب ا 
واللصوص سيسرقونه الليلة». شاا کو اخ 
فال طرم: «دعئي ذهب إلى المقبرةء هاك). 
«تستطيع المجيء إن لم تكن خاففاً», 0 
قال طرم: «بالطبع لت خائفا», م 
عندما وصل طوم إلى المدرسة الصغيرة 
تنبه الأستاذ غندما دحل طوم. ۱ 3 
2 
اصيدي؟› 


«تعال إلى هنا. لماذا تأخرت ثانية؟) 


# اسم مکان قي امیرکا , 


5 


ر 


he liked that kind of life, He could fight when he 
liked. He was never sent to bed, and he could 
stay üp late. He never hãd to wash himself 
Every boy in Saint Petersburg” admired 
Huckleberry Finn, and wanted to be like him. 


«Hullo, Huckleberry!» Tom called. 
«Hullo!» 


«What have you got there?» Tom asked. 
«A dead cat. I want to take it with me to 


They'll come for old Horse Williams tonight 


They want his dead body. I'1] go to the graxeyard 
to watch. They buried the old man on Sa y 
and the thieves will take him tonight.» 


«Let me come with you to the gravey 
Huck,» Tom said. 

«You can come if you're not afraid.» 

«Of course I'm not afraid,» Torm said. 


When Tom reached the little school, he walked 


in quickly. The master awoke when he heard 
Tom. 


«Thomas Sawyer!» Mr. Dobbins called. 
«Sir?» 


«Come up here. Why are you late again?» 


* It is a place in America. 


کک 
د طرم ان بکڌڏب. ولکنه ج 
: : زآی بعض ااه الاأشۃ 
0 على ظهر إحدى الفيات. كبا إاحض 
0 فرتب الفتاةء كان المكان الوحبذ الخالي على جهة 
يات. لذا آجاب طوم على سزال المعلم بشجاعة. وا 


«لقد توقفت لأكلم هاكلبري فين !+ 
- | . . ھ 
- دوبینز حجی کاد قل 5 4 
ا به يتؤقف. نظر إلى طو 
نظرة غرية وظن الأرلاد الآلخرون أن طوم فد فقد عقله. 


تكلم السيد دوبيشز ثانبة وقال: اها نسل 
طرماس سرير؟ امد ذلك». 2 KE‏ 


قال طوم ٿان ت - قد قو 

ا٣‏ وبوضوج: القد توقفت إلاكلم ,هاكلبري 
اليجام. #اخلع معطفك!ء٠‏ واحضر عصاه وقحرکت بده 

صعو دثزولاً, لقد ضرب طوم بشدة. تحمل طر ذلك 

میمت ل بصرخ مرة. وعندها تعښتا بل الختلي قال 

بقازة: الآن› اذهب واجلس مع الفستات!|؛ 


أ2 کر © 4 ٌّ e‏ 
ا قي الغرقة؛ شى اظوم بحرن إلى جهة 
ا لم یکن حزیٹاً: کان برد آن جل قرب 
الفتاة الرأثمة. عندما جلس » ابتعدت الفعاة قلا AF‏ 
أن یسیع همسات عن الآحرين قي الصف. ولک 2 
وانتظر. ٿم آصبح کل شيء هادئاً. 
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Tom almost told a lie. Bul he şsaw some 
beautiful yellow hair hanging down a girl's back. 
He also noticed an empty place ncaf the girl. It 
was the only empty place on the girls' side of {he 
room. So Tom replied to the master's question 
bravely. 


«! stopped to talk to Huckleberry Finn!» 


Mr, Dobbins was so astonished that his heart 
almost stopped. He gave Tori a very strange 


look. The other boys thought that Tom had lost 
his senses. 


Mr. Dobbins spoke again. «Did I hear yol 
correctly, Thomas Sawyer? Repeat that,» 


«1 stopped to talk to Huckleberry Finn,» Tom 
said again. He said it quite clearly. 


«Take off your coatl» the master said. He 
found his stick, and his arm moved up and down, 
He whipped Tom hard. Tom bore it in silence. 
He did not groan once. When his arm was tired, 


the master said cruelly, «Now go and sit with the 
girls!» 


A laugh went round the roorm, and Tom walked 
sadly to the girlş' side. But he was not sad. He 
wanted {o sit nzar (hat wonderful girl. When he 
sat down, the girl moved away. Tom could hear 
whispers from the others in the class, But he sal 
and waited. Soon everything was quiet again. 
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e‏ طوم النظر إلى الفتاةء ولا حظت ذلك, أدارت 
راسها بعيداً لدقيقة. ولكن عندما التفتت ثانية». رأت تفاحة 
م الطارلة. آزاحتها بعیداً ولکن طوم وضعها ثانبة برفق» 
را ثانية رلكن آفل غضباًء ثم وضع طوم التفاحة أمامها 
ثانية ؛ فتركتها هناك . 


بدا طوم يرم متزلاء ولكن الفتاة نظرت بعيداً. 


ر 
آکثر» فحاولت أن تری الرسم , وهمست: دعي آراها» e‏ 


فسمح لها برؤيتها. فقالت: «إنها جميلة» أرسم رجل. 
ورسم الفنان رجلا ضخماً في حديقة المنزل. 
همستة: «إنه وجل جميل. الآن أرسمني». 


las 
قرصم غا سميئة بيدين اتجيلتين جداً.. فقالت:‎ 
جمیل . لا استطیع الرسم؟. ی‎ 
ھمیس طوم: «ساعلمك».‎ 
7آ حقا؟ هی ؟)‎ 


بعد المدرسة هذا الصباس. کک 
الغداء؟٠ ٠‏ اح هل ستذهبين إلى البيت لتتاول 
قالت الفتاة: «سابقى إن بقيت». 
حستاً! سافعل» ما اسنمك؟» 
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Tom looked secretly at the girl, and she 
noticed him. She turned her head away for a 
minute. But when she turned il back again, an 
apple was standing on the desk. she pushed it 
away, but Tom gently put it back. She pushed it 
away again, but less angrily. Tom placed the 
apple before her again, and she let it remain 
there. 


Tom began drawing a house, but the girl 
looked away. He drew some more, and she tried 
to see the picture. «Let me see it» she 
whispered. 


He let her see it. «It's nice,» she said. 
«Draw a man.» 


The artist drew a very big man İn the garden 
of the house. 

«It's a beautiful man,» she whispered. «Now 
draw me.» 

He drew a fat girl with very thin arms. «That's 
nice,» she said, «I can't draw.» 


«I'l! teach you,» Tom whispered. 

«Oh, will you? When?» 

«After school this morning. Do you go home 
to dinner?» 

«I'll stay if you stay,» the girl said. 

«Good! I will. What's your name?» 
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بيكي اتشر ماهو اسمك؟ آه» أعرف. إنه طرماس 
ضزیر؟: 

ذلك اسمي عندما بضربونني . ادعيني طوم؛ آنا طرم 
عئدما أكون بخير؟. ويد بكتابة شيء فحاولت آن تراه. 

قال؛ فإئه لا شيء٠.‏ 

#أرجوك دڪني آری۲. 

«كلا ستخبرين أحد. 

لن أفمل. آقول الحقيقة لن أحر أحدداً. الآن دعتي 
آری». 

وضعت يدها العصغيرة على بده» رحارلت النظر. تظاهر 
طوم بآثه يريد إبقاقها ولكنه ازاج يده بهدوء, ثم رأت 
الكلمة: (أحبك»؛ 

قالت: «آهء. أيها المي السيء!؛ وضربته على يده» ولكن 
رجھها بدا سعيداً. 
من أذئه. وسار به إلى مكانه المعتاد في الغرفة . أخحذ الصبية 
والبثات یضحکرن»› ولکن المعلم بقل ا . کانت اُڏن 
طوم تؤلمه» ولكن قلبه كان فرحاً. حاول القيام بعمله» ولك 
کان ضعياً جداً 


«Becky Thatcher. Whal's yours? Oh, I know. 
It's Thomas Sawyer.» 


«That's my name when they whip me. Call me 
Tom. I'm Tom when I'm good." He began writing 
something, and s§he wanted to see il. 

«It's nothing,» he said. 

«Please let me See.» 

«No. You'll tell someone.» 


«I won't. Truly 1 won't tell anyone. Now let 
Mê SCE.» 


She pul her small hand on his, and tried tO 
look. Tom pretended to stop her, but he let his 
hand nove slowly. Then She saw the word: «7 
love yol. 


, «Oh, you bad boy!» she said, and hit his hand. 
But she had a happy look on her face, 


At that moment Tom felt a hand on his ear, the 
master pulled him up by the ear. He led him to 
his own place across the room. All the boys and 
pirsl were laughing, but the master did not say a 
word. Tom's ear was hurting, but his lieart was 
glad. He tried to study his work, bût it was very 
difficull, 
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بيکي تاتشر والوعد 


بعد المدرسة التقى طوم بيكي تاتشر. .قال: «تظاهري بأنك 
ذاهبة إلى المتزل. ثم عودي عند المنعطف. وسأراقبك». 


رافقت ومشت مع بعض الفتيات. كان طوم مع بعض 
الصبیان» ورلکنه في الحال كان م بيکي قي المدرمة , 
فلا وأخحذ بيدها. رسمت منزلاء ثم يدأ بالتحدث. 


فقال: #هل وعدت أحداً بالزواج»› بیکي؟٤‏ 


«کلا» بد . 

«هل تريدين ذلك؟» 

قالت: ١لا‏ أعرق. ماذا يدث إن أغطيت رعدا؟› 
لا شي« فقط تعدين» وتعطین احسی قبلة, 
قالت: «قبلة؟ لماذا القبلة؟» 

«آءء لا أعرف. إنهم داثماً يفعلون ذلك». 
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Chapter 5 


BEKY THATCHER AND THE PROMISE 


After school Tom met Becky Thatcher. 
«Pretend that you're going home,» he said. «But 
turn back when you reach the corner, I'll meet 
you.» 


She agreed and went off with some of the 
girls, Tom went away with some of the boys, but 
he and Becky were soon back in the school, No 
one else was there, and they sat together, Tom 
gave Becky a pencil and guided her hand. She 
drew a house, and after that they began talking. 


«Have you ever promised to marry anyone, 
Becky?» he asked. 

«No, never.» 

«Do you want o?» 


«I don't know,» she said. «What happens when 
you promise?» 

«Not much. You just promise, and you give the 
boy a kiss.» 

«A kiss?» she said. «Why do you kiss?» 

«Oh, 1 don't know, They always do that.» 
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قال ؛ االجميم؟) 


تذكرينها؟ لقد رأيتها؛. 
لم جب ٻيکي. 


قال طرم: "هل أهمس بها؟٤‏ ولم تماتع؛ فهمس لها إليها. 
رأضاف : «الآن آنت قرليها). 


قالت: «أدر وجهك بعيذاً. هکذا لن ترائي؛. 
آدآر رحهه بعيداًء فهمست بهد؛ء اد حك نہ قفزت 
وركضت حارج الغرفة. لحق بها طوم وقبيض عليها. ثم 
قال: «الآنء هذا کل شي« ولکن الآن حب ان لا ڌ 
شخصاً آجر غيري. يجب أن تمشي معي إلى المدرسة. 
أن لا تمشي مع رلاد آخرین؟. 0 
قالت : هذا جميل . لم آسمع بهذا من ق 
قال «أجل » اإنه شي« جميل. آمي لرزتس وآنا. , ٠.‏ 
وعندما رای غبتيها الكببرتبن› م غلطته. قالت: أ 
طوم. هثاك فاة أخحرى! آنا الست الفتاة الوحيدة. .» وبذات 


قال «لا تبكي! آنا لا احب آمي لورنس الآن»؛ 
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«Turn your face away,» she said. «Then e 


ا 


«Everybody?» she said. 


«Yes. Everybody who loves someone. I1 wrote 
three words. Do you remember them? You saw 
them.» 


Becky did not answer. 

«Shall I whisper them?» Tom said. She did not 
refüse, and he whispered {hem to her. «NOw, yOu 
say them,» he added. 


can't see.» 

He turnêd his face away, and she whispered 
slowly. BÈ 

«I - love - you.» Then she jumped lip 
away round the room. Tom ran after her 
caught her. Then he gave her a kiss. 

«Now that's all,» he said. «But now you must 
never love anyone except mê. You must walk 
with me to school. You must never walk with 


other boys.» 

«It's nice» she said. «ive never heard of this 
before.» 

«Yêës, it's nice,» he said. «Amy Lawrence and 
1...» 


when he saw her big eyes, he understood his 
mistake, «Oh, Torn,5 she said. «there's another 
girl! I'm not the only girl...» She began crying. 


«Don't ery!» he said. 4I don't like Amy 
Lawrence NOW. 
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آه» بلی»ء بلی طوم!؛ روضغت رجهها إلى الحائط 2 
ثانية. حارل طوم أن ضع يده حرلها» رلکنها دفعته بعیدا. 
فمشی خارج الخرفة ورقف خحارچاً. انتظر خارجا وجنا نظر 
إلى الباب. رلكنها لم تأت . 


بعد قليل عاد إلى الغرفة» وكانت ما تزال تبكي؛ 
فادی: «بيکي ٤!‏ 


ولم ترد عليه. 


كان في جيه قبضة باب حديدية. كانت آثمن كئز يملكه 
فأخرجها. رقدمها إلبهاء ولكنها رمتها من يده. فوقعت على 
الأرض. ترك وم القبضة على الأرض» رعشي حارج 
المبئىء ولم بعد إلى المدرسة ذلك اليوم. 


رات ټیکي القبضة على الأرض؛› قائتظرت . ولکن طوم لم 
ښرجخ. رکضت إلى الباب» فلم تره في آي مكان. لقد ذهب! 


و صر حت ؛ «طوم! طوم| ازجم إلى ها!» 

ولكن لم يكن هناك جواب فبدآت بالبكاء ثانيةء وسرعان 
مابدا أطفال آحرون بالعردة إلى المدرسة؛ فاضطرت 
للسكوت. وكان صر ذلك اليوم طويلاً ركا . 


«Oh, yes, you do, Tom!» She put her face lO 
the wall and cried again. Tom tried to put his 
arm round her, but she pushed him away. He 
walked out of the room and stood outside. He 
waited there and sometimes looked at the door. 

But she did not come Out. 

After some time he went back into the room. 
She was still crying near the wall. 

«Becky!» he called. 

She gave no answer. 


He had a metal knob in his poeket. It was 
his greatest (reasure, and he took it out. He 
offered it to her, but she knocked it out of his 
hand. It fell on the floor. Tom left the knob on 
the floor, and marched out of the building. He 
did not return to schoo! thal day. 

Becky saw the knob lying on the floor, and 
waited. But Tom did not come back. She ran to 
the door, but could not see him arıywhere. He 
had gone! 

«Tom!» she called. «Tom! Comê back!» 

But there was no answer and she began to Cry 
again. Soon the other children came back tO 
school, and she had to be calm. The afternoon 
was long and sad. 
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الفصل السادس 
جريمة بين القبور 


معشى طوم بعيداً في الأرياف ودخل غاية. جلس هناك 
يقكر في الحياة. كل شيء كان هادثاء رشعر بالخحرزت. , بمادًا 
أحططا؟ لقد عاملته الغتاة بقساوة. كان بريد أن يموت . . ولكن 
لمدة قليلة من الوقت. وتساءل» كيف ستشعر إن رحلت 
بعيداً؟ إلى ين استطبع الأذهات؟» 


إلى آين يذهب؟ قد يصح جنديا: ھکذا تصن الذهاب 
بعيداً إلى بلاد أخحرى. قد يعود بعد سترات عديدة وبعد 
معارك عديدة. كلا! هثاك فكرة أفضل. يستطيع الإنقمام إلى 
الهنود الحمر ويصطاد الجيوانات المفترسة . يستطيع الذهاب 
إلى الجال العظبية.. ويدهن وجهه ويضع الريش على ارأسه: 
قد يصبخ زعيفاً عظيماً. وهكذا بستطيع العودة واقتحام 
المدرسة يوماً ما. سيقاجىء المعلم والتلامذة معاً. ولكن لاا 
هناك شيء أفضل من ذلك أيضاً. قد يحصل على سفيئة 
ويُهاجم السغن الأخرى في البحر! لقد سمع عن القراصنة؛ 
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Chapter 6 


MURDER AMONG THE GRAVES 


"Toın walked far into the country and entered 1 
wood. There he sal down to think about life, 
Everything was very quiet, and he felt sad. What 
wrong had he done? The girl had certainly 
behaved badly towards him, He wanted 1O 
die - but only for a short time. «How will she 
feel,» he wondered, «if I go away? Where can 1 
g07» 


Where could he go? He could be û soldier. 
Then he could go far awûy to other countries. He 
could return after many yêûrs und after many 
battles. No! There was a better idea than that, He 
could join the Red Indians and hunt wild 
animals. He could travel far away into the great 
mountains, He could paiilt his face and wear 
feathers on his head, He could be û great chief. 
Then he could come back and rush into school 
one morning. He could sufprise the teacher and 
all the pupils together, Bul no! There WûS 
something even better than that. He could gc! û 
ship and attack other ships on the sca! He had 


59 


وهز نمه ندا يضبح قرصاناً. أجل! كان ذلك الأفضل. وقال 
في نفسه: اسأصبح قزصان شهيراً. غندما اني ا 
قرضصاناً وأعبر البحار. ساهاجم السفن رأصبح شا وهسهرزر 


رلكن عند التاسعة رالتصف ذهب إلى سريره. كان قد عاد 
إلى متزل اله اكان يد نائماً» ولكن طوم بغي مستيقظاً. 

س الاغة عند العاشرة) ولكنه انتظر. سم صوث 
من بعيذد: ولکله استلم للثرم. ولکن عند تمام ف 
الحادية عثرة سعم عواء قطة. كان يحلم عتدما ر کان 
المواء جآ فن حلفه. اأمحقظ. لقد قح أحدهم نافذة ورعیى 
قنيتة فارة إلى الخارج. 


طحا وم الآن تماماً. كان المراء غلامة هاك. وفي دقيفة 
ارټدی طرم تابه وخرج فن الثاؤذة. مشى على السطح وأحذ 
بالمراء أحياناً. ثم ققز إلى الطابق الأسقل ثم وصل إلى 
الأرض؛ 


كان هاكلبري قبن بتظرء ؤمشى الإثنان في الظلام؛ وبعد 
نف ساعة كانا في المقبرة. كانت مقبرة قديمة على تله 
تبعد ميل ونصف عن القرية. كان هناك سور قديم جولهاء› 
العشب يغطي المكان كله. كانت قطع من الخشب تظهر 


heard about pirates, and he himself could be a 
pirate. Yes! That was the best thing of all. «T'll 
be a famous pirate,» he thought. «when my ship 
comes home, people will see the black flag. 
they'll whisper my name! Yes! I1] be a pirate 
and sail the seas. III attack ships and be rich and 
famous.» 

Bùt at half past nine he went to bed. He was 
back in his aunt's house. Sid was asleep, but Tom 
lay awake. 


He heard the ciock at ten o'clock, bùt he 
waited, Everything was quiet, but he noticed 
somê small sounds. He heard a dog far away, and 
then he almost slept. But soon after eleven 
o'clock he heard the miaow of a cat. He was 
dreaming when he heard it, The miaow Was also 
part of the dream. He awoke. Someone opened ã 
window and threw an empty bottle oüt. 

Tom was now properly awake. The miaow Was 
Hack's signal. In a minute Tom dressed himself 
and got out of the window. He went along the 
roof and miaowed sometimes. Then he jumped 
down to a lower roof and then he reached the 
ground. 

Huckleberry Finn was waiting, and the two 
bays went off into the night. At the end of half 
an hour they were in the graveyard. It was an old 
graveyard on a hill, It was a mile and a half 
from the village. There was an old fence round it, 
and grass was growing everywhere. Old bits of 
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مرافع يعض القبور. ولكن القليل من الاس كانرا بستطيمون 
قراءة الأسماء عليهاء 

هب النسيم فمع جفيف الاشجار, كان طوم خائفاً من 
الأرواح رلم تعجبه الريح : فال ل هاك: ١ربما‏ تذمرت الأرراح 
من وجودناه. وقي الحال اتا قرب قبر يتظران تحت ثلاث 


أشجار صخمة. 


0i. .‏ ا 


اجات خاك: الإاعرف. لآاحب هذا النكان. رأآنت هَل 


تحه؟؛ 
فلا هل تظن أن هرورس ويلامز يتطيع سماعنا؟" 
قال هاك؛ ١بالطبع‏ يستطيع؛ اروحه تستطيع ذلك بالتأکده. 
ترقغا عن الحخديث قليلاء ولس اطومآذراع هاك . 


سأل هاك : ما الأمر يا طوم؟٠‏ وكان قلباعما يدقان بعثف. 
«آلم شمن ذلاك؟ اسمم ها هر ٿال ٠!‏ 
#آه» طوم! انهم قادمون! الأشباح فادمون! مادا صنفمل ؟٤‏ 


فال طوم: دلا أعرف: هلى ميرونا؟؟ 
«آه. نعم! يتطيعون الرؤية قي الظلام كالقطط ٠!‏ 
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wood showed the positions of some graves. bul 
few people could read the names on them. 


A light wind made soft sounds in the trees. 
Tom was afraid of spirits and did not like the 
wind. «Perhaps the spirits are complaining 
becalse we're here,» he said to Huck. Soon they 
were very near û gravê, and they Waited under 
three gfeal [reêes. 


«Do the dead people like us here?» Tom 
asked. «Do they want ûs near their graves, 
Huck?» 


«I don't know,» Huck replied. «1 don't like if 
much here. Do you?» 


«No, Do ¥ou think Horse Williams can hear 
us?» 

«Of course he can,« Huck said. «Certainly Mis 
spirit can.» 

There was a pause in the conversation, and 
then Tom touched Huck's arm, 

«What is il, Tom?» Huck asked. Their heùrts 
were beating hûrd. 

«Didn't you heat it? There it iS again!» 

«Oh, Tom! They're coming! ‘The spirits arc 
coming! What shall we do?» 


«I don't know,» Tom said. «Will they see us? 


«Oh, yes! They can see at night like cats!» * 
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همس طوم: ريما لن يلاحظرنا إن لم تتحرك». 


أحنى الصيان رأسيهما وصمتا. ثم سمغا يعض الأضرات 
في نهاية المقبرة. 

قال طرم بهدرء: «انظر! ما هذا؟ا 

«الأرراح! إنها تحمل ناراً معها! آه» طرم» هذا رهيب؟؛ 


كانت أغكال غرببة تتحرك باتجاه الولدين بين القبور. 
كانوا يحملون فنديلً قديماً. همس هاك: «إنها آرراح شريرة. 
بالتأكيد. إنها ثلائة! بجب أن ثصلي طوم! هل تستطيع ذلك؟› 


طوم: «ساحاؤل. ولکنها لن ا 2 
ثم قال هاکلبري» «اسمع: طرم! هل 5 EE‏ 


رالا ذلك صرت ماف پوتر. وذلك صوت رد جرا 


«أجلل» إنك على حق! إنه أسوآً: من ررح a‏ 
وکانوا "على بعد A:‏ 


وصل الرجال الثلائة إلى القبر 
منهما. كان بحوزتهم عربة صغيرة وبعض الحبال. 


قال صروت ثالث: ها هرا ودا في نور المصباح وجه 
الظبيب الشاب زوينسون, «ها هر القبره: 


بدا الرجال يفتحون القبر. جلس الطيب قرب شجرة وأخذ 
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«Perhaps they won't notice us if we don't 
mové» Tom whispered, 


The boys bent their heads down and were very 
quiet. They heard some voicéê al the end of thê 
grûveyard, 

«Look!» said Tom quietly. «What's thal?» 

«Spirits! They're carrying fire with them! Oh, 
Tom, this is terrible.» 


Some strange Shapes ımoved towards t 
between the graves. They were carrying an 
lamp. «They're evil spirits," Huck whispered. 
«That's certain. Three of them! We 7 3 


Tom! Cûn you pray?» 
«1'I {(ry,# Tom Said, «BUt they won't f 


5 
Then Hückleberry said, «Listen, Tom! م‎ 


hear? They're men! That's Muff Potter's voicê, 


And that other voice belongs to Red Joe." 


«Yes, you're right! He's worse than :an evil 
spirit!" 

The three men had now reached the grave and 
were only a few feet away. They had ã small 
cart wîth them, and some rope, 


«Here it is!» a third Voice said. The lamp 
showed the face of young Doctor Robinson. 
«Here's the grave.» 


The men began Opening [he pgrûve. The doctor 
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يراقبهم . قال عدة مرات : #اصرعوا! بسرعة!؛ 


زضل الرجلان إلى القابوت> أخرجاء من القبر. ثم خطما 
التابوت زآحرجا الحثة. ثم وضعاها على العربة رغطوها؛ ل 
عاد پوتر إلى الطبيب. 

فال لإنها جاهزة الآنء آيها الطيب» ولكن نريد خمسة 
دولارات زيادة , إن لم تدفم لنا قسنترك الجثة هناك). 

قال : رد جو؛ هذا صحيح' . 

قال الطييب: «ولكلي دفعت لكم؟. 

أفاف زد جر: «أجل» وقد فعلت أكر من ذلك . مذ 
خمس سترات أتيبت إلى مطبخ رالدك. لم أكن أريد 
الدولارات. كحت أربد طعاماًء ,ولكنك طردتتي , ربعد ذلك 
قبض علي أبوك رآرسلتي إلى السجن. قال إإتي سارق. لم 
أنس ذلك, تجري في عروتي ناء الهنود الحمرء وأنا لم 
آنن». 


کان بقف أمام الطبيب» قصرعه الطيب أرقا وصرخ 
بود أتوقف! ل تصرت صدبقي! . 


هاجم پرتر الطبيب وكان القتال غنيغاً. قفر رد جو ثانية 
وحمل سکیل پوتر : لقذ سقطت على النشب. 
راب رد جر المعركة جيداً. حمل الطبييب لوحاً فن 


sat down by a tree and watched them. «Hurry!» 
he said several times, «Be quick!» 


The men reached the coffin and lifted it out of 
the grave. Then they broke the coffin and took 
the dead body out. They put it on the rough cart 
and covered it, Then Potter turned to the doctor. 


«It's ready now. Doctor,» he said. «But we 
want five more dollars, If you don't pay us, the 
body will stay here.» 


«That's right,» Red Joe said. 
«But I've paid yol already,» the doctor Said. 


«Yes, and you've done more than that», Red 
Joe added. «Five years ago I came {O your 
father's kitchen. I didn't want dollars. 1 wanted 
food. Bul you sent me away. And after that yolir 
father caught me and sent to prison. He said 1 
was a thief. I haven't forgotten. I've gol Red 
Indian blood in me, and 1 haven't forgotten.» 


He was standing just in front of the doctor and 
the dactor knocked him down. Then Potter cried, 
«Stop that! Don't hit my friend.» 


Potter then attacked the doctor and the fight 
was hard. Red Joe jumped lp again and picked 
up Potter's knife, It had fallen on the grass. 


Red Joe watched the fight closely, The doctor 
picked a board from Williams's grave and dit 
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الخثب من تبر ویلیامز وضرب به پوتر» فسقط بوتر على 
الأرض كتصسخرة. 

وعثدما خدث ذلك بستحت الفرصة رة جو فأغمد 
ألكين تي صذر الطيب الشاب وسقط الطيب ميا 

كان الرلدان برافبان ذلك على ضوء القمر. ولكن عئدما 
ججبت القمر غيوم خزبران سرع الولدان بالرحيل, 

عندما مرت الغبوم؛ نظر رد جو إلى الرجلين فرق مال 
الطيب الميت من جبوبه. ثم وضع السكين في يد پوتر 
الخ ثم جلس على التابوت رانتظر؛ 


بعد حمسن دقاثق ترك پؤتر. أن قلبلاً ثم قتح عیتيه: رآى 
الكبن قي يده ورماها فجاة. ثم استوثى قاغدا. 


ماله بصروت ضعيف! مادا حدث جو؟) 
قال زد جر: "إنه شي* فظیع؛ 

قال بوتر؛ لم فعلت ذلك؟) 

صر رد جو «أتا؟ لم أفعل ذلك». 


ارتعد بوؤتز» وأيبقن وجهه. ونظر إلى جئة الطب بخوف؛ 
وفال: ١لا‏ أذكر شيا عن ذلك» لقعد كنا تكلم عن بعس 
الدرلارات الإضافية. لقد أحرجتا الجئة سن الثابوت: ثم نشب 
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Potter with it. Potter fell to the ground like a 
stone. 


When this happened, Red Joe saw his chance. 
He pushed the knife into the young doctor's 
chest, ard the doctor fell dead. 


The two boys were watching all this by the 
light of the moon, But just then June clouds 
covered the moon and they moved away, 


When the clouds had passed, Red Joe looked 
down al the Iwo bodies. He stole the dead 
doctor's money from his pockets. Then he put the 
knife into Potter's right hand. He sit down on the 
coffin to wait. 


Five minutes passed, and then Potter moved. 
He groaned and then opened his eyes. He saw 
the knife in his hand and dropped il suddenly. 
Then he sal up. 


«What has happened, Joe?» he asked in a low 
voice. 

«It's a terrible thing,» Red Joe said. 

«Why dîd you do ît?» Potter asked, 

«1?» Red Joe cried. «I didn't do it.» 


Potter trembled and his face was white. He 
looked at fhe doctor's body with fear. «[ can'l 
remember anything about it,» he said. «Wê were 
talking about some more dollars, We had taken 
the body out of the coffin. Then there was û 
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العراك. ولکن کف حدث هذا؟ هل فعلت هذاء يا جو؟ هذا 
رهیب! إنه ما پزال شاباً. أو يا جر!» 

فال جو: القد كتما تتعاركان» وضربك بلوح من الخشب 
فسقطت أرضا۔ ثم قفزت حامل سكبنك وطعتة بهاء في 
الوقت نفسنه الذي سقط فيه اللوح عليك ثانية. ثم سقطت 
وتمددت هناك کرجل فیت؟. 


فال پوتر بحزن: القد أفرطت بالشرب. لم أقتل أحداً من 
قبل.. لا تخبر أحداً يا جو. فل إنك لن تتكلم! لطالما 
احبيتك يا جو؛ لن تكلم أليس كذلك؟٠‏ وسقط المسكين 


على رکبتیه ورفع يديه الى وجه جو 

وأجابه جو: (لقد كنت داتعا صريحاً معي ) يا ماف پوثر . 
لن أتكلم. لن آقرل شياًه. 

قال پوتر: «شکراً جو» شکراً!؛ ربدا بالبکاء: 


وقال رد جو بقساوة: «يكفي ذلك. اذهب الآن. اذهب 
من هنا. أسلك ذلك الطريق وأئا سآذهب من هذه الناحية). 


وجری پوتر بعيدآً» ولكنه ترك اللكين على الحشب: 
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fight. But how did this happen? Did Î do it, oe? 
It's terrible! He was only a young man, Oh, Joe!» 


«You were fighting,» Joe said. «He hit you 
with a board, and you fell down. Then you 
jumped up with your knife. You pushed il into 
him, and the board hît you again al the same 
time. Then you fell down and lay there like a 
dead man.» 


«[ had drunk too much,» Potter said sadly, 
«I've never killed anyone before, Don't tell 
anyone, Joe. Say that you won't tell! I! always 
liked you, Joe. You won't tell, will you?» 

The poor fellow dropped on his knees’ and 
raised his hands towards Joe's face. 

«Yoü've always been honest with me, Muff 
Potter,» Joe replied. «I1 won't tell. I1 won't Say 
anything.» 

«Thanks, Joe, thanks!» Potter said, and he 
began crying. 

«That's enough of that,» Red Joe said roughly, 
«Go on, now. Go away from here. Go thal Way, 
and I'll go this way.» 

Potter ran away, but he left the knife on the 
grass. 
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الفصل السابع 
ينبغي أن نوقعه بالدم 


أسرع الصبيان جرياً ,إلى البلدة. كانا خائفين من كل خيال» 
ولكنهما رصاا بأمان إلى مبنى فديم في البلدة» كانا منهمكين 
جداً ويتنفسان بصعوبة . تمددا على االأرض رلم يقولا شيا 
لمدة طريلةء ثم تكلم طرم قاثلاً: 


«ما الذي سبحدث بشان ذلك يا هاك؟» 
ذلك١.‏ 


قال طوم: «ومن سیتکلم؟ هل ستتکلم تحن؟؛ 
«إِن تكلمناء سيقتلنا رد جو نحن أيضاًا. 


الن يستطيع قتلنا إن شتی . 
قال هالكة: ريما سيهرب! طلبنکلم اف پوٽر. لن "قول 
شاا . 


ذلك هو الصواب. لن نقول شيئاً. يجب أن نعد بذلك». 


قال هاك: «يجب أن نعد بذلك» ولكن ذلك لا یکفي . 
يجب أن نكتب ذلك» ريجب أن توقع ذلك بالدم؛؛ 
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Chapter 7 


WE OUGHT TO SIGN IT IN BLOOD 


The two boys ran quickly to the village. They 
were afraid of every shadow, but they reached an 
old building in the village safely. They were very 
tired and were breathing heavily. They lay down 
on the floor and said nothing for a long time. 
Then Tom spoke. 


«What'll happen about this, Huck?» he asked. 


«If Doctor Robinson dies, someone will hang. 
I know it.» 


«Who'll tell?» Tom said. «Shall we tell?» 
«lf we tell, Red Joe will kill us too.» 
«He can't kill us if he hangs,» 


«Perhaps he'll escape!» Huck said. «Let Muff 
Potter tell. We won't say anything.» 


«That's right. We won't say anything. We must 
promise!» 

xWe can promise, but that isn't enough,» Huck 
said. «We must write it, and we ought to sign it 
in blood.» ت‎ 
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زافق طوم وكتب هذه الطور عل قطغة من الخشب: 
هاك فبن وطوم سوبر سيكتمان الأمر سرآً: ويتمنون الموت إن 
قالا آي شيء . 


ووقع كل ضيبي اسعه ببعض الدم من إبهامه. ئم ذفنا 
الخشبة تحت خائط؛ وأديا يعض الأغاني الحزيئة عليها. ولم 
بلاحظا الصورة السوداء في الناحية الأخرى من المبني. 


سمعا تباح كلب حزين في الليل. وكانا يعتقدان أنها نذير 
شۇم قال طوم: «أحدهم قي خطره) ٹم سمعا صوتاً آخر. 


قال هاك: «أحدهم ينام هنا؛. توجها نحو الصوت. 
رجا على الأرض . رعندما أمعنا النظر» رأيا وجه ماف 
وکاان کلب بقف بالقرب مئه. کان ینظر إلى او 


مرن 0 

وقالا معاً: ۲ پوتر في خطر! سیموت 5 YY.‏ 

افترق الضييان بعد ذلك. آسرعغ طرم إلى متزلهء ردحل 
إلى اليت عبر التافذة. كان سد مستيقظاً» ولكنَ طوم لم 
بلاحظ ذلك ؛ 

وعنادما استقظ طوم في الصباحج› کان سد ۆل ذهب . 
الطاولة؛ ولکنهم کانرا قد آنهوا طعامهم › لم ینوحه أحد 
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ht. They f4 


Tom agreed and wrote these lines on a bit of 
wood: 

HUCK FINN AND TOM SAWYER WILL 
KEEP SILENT ABOUT THIS. THEY HOPE TO 
DIE IF THEY SAY ANYTHING. 


Each boy signed {his with some blood from his 
thumb, Then they buried the wood near a wall, 
and sang a few sad songs over it. They did not 
notice a dark figure at the other end € 
building, 


They heard a dog's sad cry in the ni 


believed that this was a bad sign. r: in 


danger,» Tom said. Then they hear ther 
sound. 


«Someone's sleeping,» Huck said, and 
walked towards the sound. They saw a man 


the ground. When they looked more closely, they 3 


saw Muff Porter's face. A dog was standing near 
him, It looked up al the sky arıd cried sadly. 


«Potters in danger!» {hey both said. «He'll 
soon be dead!» 

The boys separated after thal, and Tom ran 
home, He got into the house through 4 window. 
Sid was awake, but Tom did not know thal, 


When Tom awoke in the morning, Sid had 
already gone, Tom dressed himself in hurry and 
went down. The, family was still at the table, bı 
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بكلمة توبيخ إلى طوم. لم يقل أحد شيا. ولكن أعيتهم 


کانت تشیح عنه» وکان هناك صمت رهیب. 


ربعد الفطار تكلمت الخالة برلي إليه بحزن قائلة» «ماذا 
سأفعل بك؟؛ 

وتوسل إليها کي تسامحه ووعدها بان بحسن سلرکه. ثم 
کان عليه الذهاب إلى المدرسةء يث صربه السيد دوبيئز 
بشدة لغيابه في البوم الابق. جلس طوم بحزن ينظر إلى 
الحاثط . كانت اله غاضبة منه, وكذلك السيد دوبينز. وكان 
طوم خاتغاً من رد جو؛ کل شيء کان خاطئاً. 


ولاحظ طوم ورقة على الطاولة. فتحها ونظر بداخلها- 
كانت القبضنة الحديدية! إذن لقد أرجعتها بيكي» كان ذلك 
كيرا جداً. كانت هذه النهابة . لقد تحطم قلب طوم. 


they had all finished breakfast. No one said a 
word of blame to Tom. No one said anything. 
But their eyes were turned away from him, and 
there was a terrible silence. 


After breakfast Aunt Polly spoke sadly to him 
«What shall I do with you?» she said. 


He begged her lo forgive him and promised to 
do better. Then he had to go to school. Mr, 
Dobbins whipped him because he had been 
absent the day before. Tom sat down sadly and 
looked at the wall. His aunt was angry with him. 
Mr. Dobbins was angry with him. Tom himself 
was afraid of Red Joe. Everything Was wrong. 


Tom noticed something in paper on the desk. 
He opened it and looked inside. It was the metal 
knob! So Becky had sent it back. This was too 
much, This was the end. Tom's heart broke. 


الفصل الثامن 
پوتر يذهب إلى السجن 


في البوم التالي كان الجميع يتكلمون عن الطبيب المتوفي. 
وقد وجدت سكين على العشب قرب جثة الطيب. كائت 
تلك سکین ماف پوترء لذا کان ماف پوتر في ورطة, كما آن 
شیناً آخر قد جدٿ. لقد رأی أحدمم ماف پوتر يغتبل في 
الجدول. كان هذا شيا غريباًء فلم تكن من عادة پوتر 
الاغتسال. لماذا كان يفصل ذلك الصباح؟ هلل كان يغسل 
الدم عن یدیه؟ حتی آنا آحداً لم يستطع إیجاد پوتر؛ أبن كان 
پوتر؟ 


ذهب آهل القرية إلى المقبرة. كائوا يريدرن رؤية المكان 
الرعيب. فال أحدهم؛ «سوف بشتق ماف پوتر لهنا. ونظر 
طوم إلى رد جو ولکن رد جو کان صامتاً. نم صرځ صوت؛ 
آها هو پوترا پوتر قادم!؛ 


وتفرق الحشد خين مر الشريف جاراً پوتر وراء» عبر 


التاس؛› كانت عبنا پوتر حزیتین وخانفتپن . وعندما کان قرب 


اجج الت ء فان برجو 
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Chapter 8 


POTTER GOES TO PRISON 


On the next day everyone was talking about 
the dead doctor. A knife had been found on the 
grass near the doctor's body. This kıriife belonged 
to Muff Potter and so Muff Potter was in trouble. 


Another thing had happened too. Someone had 
seen Muff Potter washing himself in a stream. 
This was a strange thing, because Potter did nol 
often wash himself, Why had he washed himself 
that morning? Was he washig blood off his 
hands? And nobody could find Potter either, 
Where was Potter? 


The People of the village went to the 
graveyard. They wanted to see the terrible place. 
«Muff Potter will hang for this,» someone said. 
Tom looked atl Red Joe, but Red Joe was silent. 
Then a voice cried, <Here's Potter! Potter's 
coming!» 


The crowd opened and the sheriff led Potter 
through the people. Potter's eyes were sad and 
afraid. When he was standing near the dead 
doctor, he was trembling. 
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رقال: «لم أفعل ذلك يا أصدقائي. لم أفعل ذلك». 
وساله صوت: وسن اتهمك؟ هل اتهمك أحد؟؛ 


ونظر پوتر إلى الأعلی /ورأی رد جو. وصرخ: ١اوهء‏ جوا 
لقد وعدنني ان لا تتکلم ٠!‏ 

وسأله الشريف» هل هذه سكيئك؟؛ رجملها قرب وڃه 
پوتر: 

ورای پوتر آنه قد فقد الأمل. وفال: «آخبرهم» يا جو. 


- أخبرهم رد جو کذبته الكبرى : وسمعها طرم وهاك . 
ولم يقولا شيا ولكنهما تفاجاً, الكل صدق جوء وذهب ونر 
إلى اللجن. كان خليه الانتظار حتى بوم آخر. وقد قام 
رذ جو بالنساعدة قي نقل جئة الطيب بعيداً. 


ذات صباج وعبد الفطور؛ء فاجاً مسد طوم قاقلا : أطوم 
إنك تلب وتقلب» وتتكلم أثتاء نومك. ١لا‏ أستطيع النوم. 
أرجوك كن هادئاً البوم؟؛ 


أرتجف طوم وأخفی عینيه 
فالت الخالة بولي: هله إشارة سبغة. ما الذي يزعجك؛ 
يا طرم؟؛ 
قال طوم: «لاشيء. لا اعرف شياه. ولکن يده كانت 
تجف؛ ول ملم لے بحل جا چا 
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«I didn't do it, friends,» he said. «I didn't do 
it.» 

«Who accüsed you?» a voice asked. «Did 
anyone accuse you?». 


Potter looked up and saw Red Joe. «Oh, Joe!» 
fe cried. «You promised not to tell!» 


«Is this your knife?» the sheriff asked. He held 
it before Potter's face. 


Potter saw that he had no hope. ?¢Tell them, 
Joe,» he said. 

Then Red Joe told his great lie, and Tom and 
Huck heard it. They said nothing but they were 
astonished. Everyone believed Joe, and Potter 
went 1o prison. He had to wail there until a later 
day. Red Joe helped to take the doctor's body 
away. 


One morning at breakfast Sid surprised Tom. 
«Tom,» he said, «you turn over and over, and 
talk in your sleep. I can't sleep. Please be quite 
at night.» 


Tom trembled, and he dropped his eyes. 
«That's a bad sign,» Aunt Polly said. «What's 
troubling you, Tom?» 


«Nothing,» Tom said. «[] dont know of 
anything.» But his hand was shaking, and be 
could not hold his cup properly. 


81 


وتابم سد قائلا: كما تقول أشياء رهيةء البارخة اكت 
تتكلم على الدم»؛ لقد تلت اذم مرارآً. كما قلت أنك 
ستتکلم. تتکلم على عاذا) طرم؟٠‏ 

لم يجب طوم؛ لم يسنطع ذلك. کان صامتاً, ولکن من 
حظه أن خخالته بولي أنقذته . فقالت : وه آنت نحلم تعن 
الجريمة في المقبرة. كاتت فظيعة. آنا نفسي أحلم بها. قالت 
مارتي آنها تفعل الشيء تفسه). 


واستطاع طوم الإفلات. وقرر آن عليه فعل شيء بالنسبة 
لهذا لذا تظاهر يان ضرساً بؤلمه, رهكذا كان عليه وضع 
قطعة قماش حول وجهه» ول يتكلم ذا يسهرلة آثاء نومه. 
إلا أن سد كان ينزغ قطعة القماش قي الليل؛ وبصغي إلى 
طوم. 

نئم كان يعيدها ثانية . 

وقد فقد طرم فتاعبه تاريجياً» ولم يغد يتكلم كيرا آثناء 
نومه. وأحياتاً كان يذهب إلى الجن ليعطي بعض الأشياء 
لپوتر. کان آسفاً من أجل پرتر» كما كان هاك آيضاً, 


«And you say terrible things,» Sid continued, 
«last night your were talking about blood. You 
said «Blood» very often, And you said that yol 
wanted to tell. Tell whiat,? Tom?» 

Tom did not answer, He could not, He was 
silent. But luckily he was saved by Aunt Polly. 
«Oh,» she said. «You're dreaming about thal 
murder in the graveyard. It was terrible 1 dream 
about it myself. Mary says thal she does the 
same thing.» 

Tom escaped when he could. He decided 
that he must do something about this, He 
pretended that tooth was aching. He had to wear 
a cloth round his face. Then he could not easily 
talk in his sleep. But Sid moved the cloth away 
in the night, and listened to Torn. 


Then he pit the colth back again, 


Slowly Tom forgot his troubles, and he 
talked less in hîs Sleep. Sometimes hé Went to 
the prison and gave lhings to Potter. He was 
sorry for Potter, and Huck was sorry too, 


الفصل التاسع 
طوم وقاتل الألم 


عندما توقفت بيكي تاتشر فجاة عن الحضور إلى المدرسة» 
نسي طوم الطبيب المتوفي. كان حزيناً جداً. أين هي؟ هلى 
هي مريضة؟ ربما كانت تحتضرا! لم تعد حياة طوم سعيدة 
كالسايق. ربدات خالته تظن أن مرضاً قد اصابه. وفعلا لم 
یکن رجهه سعیداً. وبدات بإعطائه الدراء. 
ز4 


كانت الخالة برلي تحب كل أتواع الأدوية. روجود 
حديد في السوق جلأها فرحا. إتها تحب القراءة عن 
وكانت تملك العديد من !لكب والأوراق التي نافش 
أمور الصحة. كانت تعرف الكثير عن الطعا م. وکانے 
تعرف افضل آنواع الملابس لأنها كانت / e:‏ 
تصدق كل شيء دائماً فقد كانت إمرآة بسيطة. 


. 


4 


كانت أحدث فكرة في الأرراق استعمال, الماء البارد. 
وطوم كان مريضاًء لذا كانت تكب عليه الماء البارد. كانت 
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Chapter 9 


TOM AND THE PAIN-KILLER 


When Berky Thatcher suddenly stopped com 


to school, Tom forgot the dead doctor. He wa 


very šad. Where was she? Was she ill? Perhaps 
she was dying! Tom's life now was not 


His face was certainly not happy. She start 
give him medicine.. 


as ر‎ 5 
as before. His aunt began to {hink that he 7 


Aunt Polly liked all kinds of medicines, A 
new medicine in the shops filled her with 
pleasure. She liked reading about health. She had 
a lot of books and papers in which the problems 
of health were discussed, She understood a lot 
about food and sleep. She knew the best kinds of 
clothes because she read her books. And she 
always believed everything because she was a 
simple woman. 


The newest idea in the papers was the use of 
cold water. Tom was ù sick boy, and so she 
poured cold water over him. She did this every 
morning. She made him stand outside and threw 


تفعل, ذلك صباح کل يوم. کان تجعله بقف خارجاً وترمي 
الماء عليه ثم تلغه يملاءة رطبة وتضعه في السرير؛ 

رلكن كل هذا لم يجعل طوم بحالة أفنضل. كان حزنه بزيد 
کل بپرم ورجهه پزداد باضاً. جربت الحمامات الساخنة) 
ولکن هزه لم تخداث آي تغببر. وجربث العديد من الأدرية 
المختلفة إلا أنها أيضاً لم تنقع. ولم تكن تهم طوم آيضاً. لم 
يکن مهتماً ٻشيء. 

نم سمعت الخالة پولي عن دراء جدید. کان اسه «قائل 
الالم»: جلبت الكثبر منه وجربته عل طوم» كان اظعمة حار 
ويلهب الفم كالنار. كانت الخالة بولي قرحة جداً. رأعطت 
طوم بعضاً مته ورافيت التيجة, 


وقعلا أعجيهة الدراة. لقد أحرق فمه روجعله يقفز: عالاً 
قي الهراه. وكانت خالته تجبره على شربه االيوم تلو الآحر 


وقرو طم أن التغير واجب. لم يكن مسروراً لهذا الثوع 
ن الحاة وکره الدراء آکثر صن اې شيء. ولکن الآن تظاهر 
بأنه يحبه, لذا طلب ففاتل الألم؛ مراراً في كل يوم. 


رسرعان ها تعبت عمته من ذلك. وأخبرته أن عليه أخذ 
الدوا» ‏ بنفسه. إلا آنها مرا راقت القنيئة. ورآت أن ,الدراء 
يقل كل يوم؛ ولكتها لم تعرف الحقيقة: لقد كان طوم يسكبه 
قي حقرة على الأرض. 


the water ût him. Then she rolled him in a wel 
sheet and put him on the bed. 


But all this did not make Tom better. He was 
sadder every day and his face was whiter, She 
tried hol baths. but this brought no change. She 
ıried many different kinds of medicines, but they 
did not help, They did not interest Tom eithêr., 
He did not care about anything. 


Ther Aunt Polly heard about a new medicine. 
Its name was the «Pain - Killer». She ordered a 
lol and {ried il on Tom, It had a hot taste and il 
burnt the mouth like fire, Aunt Polly was very 
glad. She gave Tom some of it and watched the 
result, 


This medicine certainly interested him. It 
burnt his mouth and he jumped high into the air. 
His aunt madê him drink it day after day. 


Tom decided that he must make a change: 
He was not pleased wiht this kind of life and he 
hated the medicine most of all. Bult now he 
pretended to like it, He asked for «Pain - Killer 
several! times every day. 

His aünt was soon tired of this. She told him 
thal he must fake it himself, But she secrely 
watched the bottle. She saw that there was less 
medicine every day. but she did not know the 


truth. Tom was pouring it secretly through a hole 


in the floor. 


87 


رذات بوم عندما كان طوم يفعل ذلك» ظهرت قطة خاك 
الصفراء . نظرت إلى الدراء بجشع؛ فأعطاها طوم القليل عنة. 
فتح فم الفطة. ثم سكب فيه بعضاً من «فاتل الألم؟ بالملعقة. 


ففزت القطة مترين قي الهراء. رماءت بفظاعة وآخذت 
تجري حول الغرفة . كات تموء بطريقة غريبة جداً: ثم بدات 
ترنص على رجليها الخلفيتين. ثم جرت حول المتزل 
رحطمت العديد من الأشياء. 

دخلت الخالة بولي عندما سمعت هذه الأصوات, قفزت 
القطة برعة من النافلة وركضت بفيداً. زات ذلك بدهشة 
كبيرة ونظرت إلى طرم. كان مستلقياً على الأرض ويبضحك. 


*وسالت: #طوم۲ ما بها القطة؟) 


قال الصبي وهو بشحك: «لا أعرف يا خالتي». 


وا الذي جعلها تفعل ذلك؟؛. 
لا أعرف يا خالتي. القطط تفعل ذلك داثماً عندما تكون 


فرحة. 


قالت+ «أوه» حقاًا. رانحنت لغنظر تحت السربرء والتقطت 


One day when Tom was doing this, hiš 
aunt's yellow cat appeared. It looked at the 
medicine greedily, and Tom gave il some, He 
opened the cat's mouth. Then he poured some 
«Pain - Killer» into it with a spoon. 


The cat jumped two yards up into the air. It 
miaowed terribly and rüshed round the room. It 
miaowed in a very strange way. Then it began to 
dance on its back feel, Then it ran round the 
house and broke a lot of things. 


Aunt Polly came when she heard these noises. 
The cal immediately jüumped through the open 
window and rani away. she saw (his with great 
surprise and then looked at Tom. He was lying 
on the floor and laughing. 


«Tom, what's the rnatter with that cat?» She 
asked. 

«i don't know, Auntie,» the boy said between 
laughs. 

«What made it do that?» 


«l don't know, Auntie. Cats always do that 
when whey're happy.» 


«Ol, do they?» she said. She was bénding 
down and looking under the bed, She picked up 
the spoon which Tom had used. Tom stopped 
laughing. 


وسالته: «ماذا فعلت بالقطة المسكيئة. القد أعطيتها بعض 


الدراء . لماذا؟؛ 


#لأني, آسق من أجلها.. ليس لديها حالة. ولا أخد يعطبها 
أي دوآء. لأ أحدايحرق لها معدتها. القظة المسكة!› 


رضحت الخالة بولي فجأة آسفة. لقد آذى الدراء القطةء» 
وریما آذی الصبي أيضاً, ووضعت يدها بلطف على راس ظرم 
وقالت؟ «إته جيد لكء باطوم؛ ولكن بعذ الآن ليس عليك 
تثاول آي دواء», 


عندما وصل طوم إلى المدرسة» انتظر قرب البوابة. 
وسرغان فا رآی جيف تاتشر آنياً على الطريق» ولکن أخته لم 


تکن معه» وحزن طوم E‏ راقب کل الفتيات ر 


ولکن پيکي لم تکن بينهم. وفقد كل الأملء وفجأة و 


ا 
فربهاء ولكنها لم تلاحظه. ورمى قبعة ۱ 
ولکنها كانت تنظر بعيداً. ذهب بعيداً ئم أسرهعائداً إليها. 
رقع على الأرض قرب قدمبها. إلا آنها التفتت بعيداً ووضعت 
أنفها عالياً في الهواء. 


فرجل طوم بهدوء. 


بدا باللعب قربهاء وقف وتکلم بجرارهاء 


5 


f 


«What did you do to that poor cat?» she 
demanded. «You gave it some medicine, why?» 


«Because Tm sorry for it, It has no aunt. No 
one gives it any medicine. No one burns its 
stomach. Poor cat!» 


Aunt Polly was suddenly sorry. The medicine 
hûrt the cat, and perhaps it hurt the boy too. She 


put her hand gently on Tormn's head and said Agit's 
good for you, Tom. But you needn't take 


more medicine,» 


When Tom reached school, he waited the 
gate. Soon he saw Jeff Thatcher comi long 
the road, but there was no sister with d 
Tam was very sorry, He watched all thd 
coming, but Becky was not among them. He 1 
all hope, and then suddenly she arrived! 


He began to play near her. He stood and talked 
near her. He jumped and ran about near her, but 
she did nol notice hirn. He threw a boy's cap on 
the roof but she was looking away. He went 
away and ran back towards her. Therı he fell on 
the ground near her feet She turned away and pût 
her nose high in the air, 


Tom went quietly away, 
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الفص االخاشن 


جزيرة جاكسون 


اصبح طرم الآن. فت حزيناً. لم تکن بيکي ته ولم 
پکڻ لديه أضدقاء,. كان غاضباً. حارل ايضا التضرف جيدا 
ولكن أحداً لم يهتم. وقرر الآن آن بعيش خياة سيئة . 

ذهب إلى الريف ‏ رتمشى بين الحقول. وسمع أجراس 
المدرسة تقرع بعيداً. وفكر؛ «لن أسمع ذلك الصرت ثائية!؛ 
ریداً پيکي قلِلاً. لقد أيفدره إلى العالم البارد رلکنه 

رفي تلك اللحظة التقى صديقه؛ جو هاربرء قال جو آن 
أمه قد ريه لقيامه بالنرقة. ولكنها كانت ظالمةء لآنه لم 
سرف فا وربما صر ته لت آخر. لم تكن تحبه الأن. کان 
ذلك واضبحاً. القد أبعدته عن المتزل ولكنه لم يكن غاضباً. 
ویستطیعم مسامحتها . وقال لطوم: «أرجر أن تكون سعيدة الآن». 


ورافق الصبيان على العمل معاً. وضعا خططهماء وافترج 
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Chapter 10 


JAKSON'S ISLAND 


Tom was ã sad boy now, Becky did not like 
him, and he had no frîends. He was rather angry 
too. He had tried to do right, but nobody cared. 
He decided now to live bad life, 


He went into the country and walked through 
the fields, He heard the bell, of the school 
ringing far away. «I'll never hear that sound 
again!» he thought. He began to cry little, They 
had driven him away into the cold world, but he 
forgave (hem. 


At that moment, he saw his friend, Joe Harper. 
Joe said that his mother had whipped him for 
stealing. But she was very cruel, because he had 
not stolen anything. It was possible that she had 
whipped him for another reason. She did not like 
him now. That was quite clear, She had driven 
him away from home, but he was not angry. He 
could forgive her. «[ hope that she'll be happy,» 
he said to Tom, 


The two boys agreed to work together, They ° 
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طوم عیشه المجرمين . أخن جز اتلك الفكرة كيرا وقررا ان 
يصبخا قرضانین. 


كانت ناك جزيرة يالقرب مهما في نير الميسينبي وكان 
اسمها جزيرة جاكون. وقد تما الفذبد فن الاشجار عليها› 
ولكن أحداً لم يكن يكن غناك قال طرم: اسنلتقي هناك: 
وسنقيم مخيمنا هناك . هل أحضر هاكليري؟؛ 

وافق جو وذهب طرم ليحضر هاكا رتد وافق. کان كل 
شيء ممالا باللسبة له مرق بع العام رالتقوا عند النهر 
لتتاوله, 


لقنا وجندواطزفاء ومتزقره أيقضاً وأبخروا عير النهر 
بواسطه. وقف طرم قي الوط EF‏ عطي الأرامر 
كالقبطان- نقلهم الطوق إلى جزبرة جاكرت. فوصلرا إلبها 


عند النناعة الثانية ماحاً: وسرغعان ما آشملرا ثاراً. كانوا 


متعون أنفسهم كيرا الآن: وتتارلوا وجه شهيه, 


صرح طوم: «هذا هر اللمط الجياد من الحياة. ليس عليا 
النهوضن باكراً. ليس علينا الذهاب إلى المدرسة, ليس علينا 
أن نغسل رجوهتا؟, 

قال هاك: «القراضنة لا يفعلوت ابد آثباء كهذه.. ولكن 
ماذا يفعل القراصة؟' 

قال طوم: «أوه! إنهم يستولون على السفن ويحرقوتها. 
وقد بجدون النقود في يعض السعن۔ قيدقلوتها قي أماكن 
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made [heir plins, and Tom suggested a life of 
crîme, Joe liked his idea ã !Iol, and they agreed 
lo be pirates. 


There was dûri island nêar them in Tne 
Mississippe River, Its name was Jackson's Island, 
Many trees grew on il, bul no onê lived there. 
«We'll meet there,» Tom said. «We can Have our 
"camp there, Shall [I bring Huckleberry?» 


Joe agreed, and Tom went to find Huck. Huck 
ugreed to comê, Everything was the same (o him. 
They stole some food and met by the river to eat 
iL. 

later, they found a rafl and stole il too. They 
sailed down the river on the raft, Tom Stood in 
the middle and gave orders like a captain. Thê 
raft took them 1o Jackson's Island. they arrived 
there at about two o'clock in the rmiorning. they 
soon made a fire. They were enjoying {hemselves 
Fr lot now, and they had 4 good meal, 


«Thîs is the fight kind of life!» Tom cried, 
«We don't havo fo get up carly. We don't have to 
go to school. We don'l have to wash Olir faces,» 


«Pirates never lave lo do things like thal,» 
Hick said, «But wha! do pirates do?» 


«Oh!» Tom said, «they take Ships and burn 
them. They find money in some ships. Then they 
bury it irl strange places ori their island, There 
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غريية في جزيرتهم. هناك قراصنة دائماً على الجزرء يراقبون 
آموالهم . يقفون قربها ويحرسونها). 

وامخدت «مخادثة الضبية لبغض الوقت ثم توففت. كانوا 
متعيين. وبدأزا بالفقكير بان مغادرة المتزل ربعا كانت شيغاً 
خاطئا. وفكروا أن السرقة أيضاً كانت غلظة. وقرروا أن لا 
يسرقوا شیا آخر. 


وسرعان ما غط الجميم في التوم. 


Are always some spirits on the islands, and they 
watch the money. They stay near if and guard’ 
it.» : 

The boys' conversation continued for some 
time and then stopped. They were tired. They 
began to think that leaving home was perhaps 
wrong. They thought that stealing was wrong too. 
So they decided that they must not steal anything 
else. 


Soon they were all asleep. 
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الفصل الحادي عشر 


القراصنة الثلاثة 


قي الصباح وجد الصبية أن طوفهم قد اخثفى. لقد جره 
النهر بعيذأء لكنهم لم يهتموا لذلك» شووا بعض السمك على 
النار وتناولوا إفطاراً شهياً. ثم دخن هاك قليلاء وتجول 
القراصنة الثلائة حول جزيرتهم. كانوا يسبحون كل ساعة. 
رلم يعودوا إلى المخيم حتى منتصف بعد الظهر. ثم تناولوا 
بعض اللحم رجلسوا بصمت. کاٹوا جمیعاً یفکرون بمنازلهمء 
ولكن أحداً لم يقل كلمة. a‏ 

٠ 


وعندما کانوا جالسین هناك › سمعرا صوتاً غر 
ذهبرا للمشاعدة» ويعيداً رأوا بعص _القوارب 
استطاعوا رؤية بعض الرجال» وكان الشريف 


القوارب 

9 

صرخ طوم: «أوه! إنهم ببحثون عن جثة في النهر. أحدهم 
قد مات!» 


قال هاك: هذا صحيح! فعلرا الشيء نفه الميف 
الماضي عندما مات بيل تورنر. ولكن من مات الآن». 


Chapter 11 


THE THREE PIRATES 


In the morning the boys found that their 
gone. It had been carried away by the river, 
they did not care. They cooked some fish on ‘a 
fire, and had a good breakfast. Then Hutk had a 
smoke, and the three pirates wander: 
their island. They took a swim every ho y 
did not reach camp again until the middle س‎ 
afternoon. then they ate some of their meat 
sal în silence. They were all thinking of the 
homes, but nobody said a word. 

When they were sitting there, they heard a 
strange noise from the river, they went to look, 
and far away they saw some boats, In the boats 


they could see some men, one of whom was the 
sheriff. 


«Oh!» Tom cried. «They're looking for a body 
in the river. Someone's dead!» 


«That's right!» Huck said, «They did the samê 


thing last summer when Bill Turner died. But 
who's dead now?» 


وراقب, الضبية القوارب لبعض الوقت. ثم قال طوم فجاةًء 
#أنا أعرف! إنهم ببحثون عنا! إنهم يعتقدون أنتا قد مثناه. 


فرحوا جمیعا. کان الئاس خزتاء عن أجلهم ویفتشون على 
جشئهم! رربما بعض الناس ببكون لغيابهم! 


رحلت القوارب في المساء» وغاذ القراصنة الفلاثة إلى 
المخيم . اصطادوا المزيد من المك وشووهم . وآثتاء تناول 
وجبتهم» نحدثوا عن القؤارب. وتذكرزا أشخاصاً مخختلفين 
في البلدة وقد أحزنهم هذا جميعاً. سال جو ألا بجدر بنا 
العودة؟) 


ولكن اطوم ضحك غل هذه الفكرة» وكذلك هاك: 


عندما آتى اللبل» نام جو وهاك بيتما رحل ظطوم بهدوء بين 
الاشجاز توجه نحو التهر» ثم عيره سباحة. وفي العاشرة 
والنصق كان في البلدة, ذهب بهدوء إلى مرل تحالته 
وسرغان ما كان في الحديقة. 


كانت شمعة تحترق قى إحدى الغرف. واستطاخ طوم رژية 
خالته» سد» ماري» ووالدة جو هاربر۔ گانوا جمیعاً يتکلمون 
رلم يستطيعوا رؤیته. دخحل بهدوء براختباً تحت سریر. لم 
بغلق الباب وراء» چيداً قدحلت ريح غادئة إلى المثزل. 
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The boys watched (he boats for some time, 
then Tom suddenly said, xl] know! They're 
looking for us! They think wé're dead!» 


They were all glad. People were sorry about 
them and were looking for their bodies! Perhaps 
some of the people wêre crying because (hêy 
were absent! 


The boats went away in the evening, and thê 
three pirates returned to camp. They caught some 
more fish and cooked them. When {hey werê 
having their meal, they [alked about the boats, 
They remembered the different people of the 
village, This made them all rather sad. «Ought 
we 1O go back? Joe asked. 


But Tom laughed at the idea, and Huck did the 
samê, 

When night came, Huck and Joe slept. Tom 
moved away quitely among the treés, He walked 
to the river, and then swam across il, Al half 
past ten he was in (he village. He went quietly 
towards his auıt's house and was soon in the 
garden. 


A candle was burning in one room. Tom could 
see his aunt, Sid, Mary, and Joe Harper's mother. 
They were talking and they did not see him. He 
went very quietly inside and got under a bed. He 
did not shut the door properly, and a light ن‎ 
came into the house. 
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قالت خالته «تلك الشمعة لا تحنرق جيداً. هتاك ريح في 


المتزل, أو اإلآن عرفت! اباب مفتوح! أرجوك أغلقه 
يا صد" 

رأغلق سد الباب رجاس ثائية: 

واکملت غات قال : «لطالما قلت إن طوم لم يكن صياً 
نا کان قلبه طيباً ولكني عاقبته دائماً. ویدات تبکيٰ 
بهدوء. 

بدأات السيدة غازبر .بالبكاه آبضا وفالت: ١‏ إن صغيري 
جو كان دائماً لطيفاً معي کان يسرق اعانا وکت أضربه. 
ولکن اجیاناً لم یکن يسرق»› رلم أكن داتماً محقة في 
ضربه؟. 


قال سد: لم يكن طوم صيياً صالحاًه؛ 

وضرحت الخالة بولي: ١لا‏ تقل شيعا عن طوم! كان راحة 
کے ا ولكتي كنت غاضية عثدما أعطى القطة بعقاً من 
اقاتل الالم؛ انل آن يعفر الله لي! ولکن طرم قد ارتاج من 
فحاعبه,الآأنا: ووضمت يديها على وجهها ريدآت ټیکي 
بصضوات عال, 

كان الجميع ما عدا صد يبكرن الآن, حت طوم کان قد بدا 
يکي تحت السریر, کان پرید أن بهدی»ء ځالته» ولکنه بقي 
تحت السرير. کان الآخرزن يتحدئون عن جو هاربر وغه 
وآزاد الإصعَاء. 

في اليداية اظن الجميع أن الصبان يبحان. ولكنهما لہ 
يعردا إلى المتزل. لذا اعنقد الجميع أنهما قد غرفا: ثم عرف 
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«That candle's burning badly,» his aunt said, 
«There's a Wind in the foom: Ohl, I ste! Thé 
door's open! Please Shut it, Sid.» 


Sid shut the door and sat down again. 


«I've often said» hîs aunt continuéd, uthai 
Tom wasn't a bad boy, He had a good heart, bul 
I often pûnished him.» She began to cry softly, 


Mrs, Harper stafted to cry (oo. «My litlle Joe 
was always kind (o me,» shê said. «He stole 
things sometimes, anid then I had to beat him. 
Bùt he didn't always steal, I1 wasn't always right 
when I whipped him.» 


«Tom wasn't a good boy,» Sid said. 


«Don't Say ã word against my Tom!» Alunt Polly 
cried, «He was a great comfort to me. But 1 Was 
angry when he gave some «Pain - Killer» to the 
cat. 1 hope that God will forgive me! But Tom's 
out of his troubles now!» She pul her hands to 
her face and cried loudly. 


Everyone except Sid was crying now. Even 
Tom was begining t6 Cry under the bed. He 
wanted to comfort his aunt, but he stayed under 
the bed. The others were talking about Joe 
Harper and himself, and he wanted to listen. 


At the beginning everyone thought the boys 
were swimming, But they did not come home, So 
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أن طوفاً قد اختفى. لذا اعتقد الاس أن الصبيان قد أخذاهء 
ثم رجد الطوف» ولكن لم يكن أحد عليه. بعد ذلك اعنقد 
الناس أن الصبيان قد ماتا. قالت الخالة بولي: «ستكون 
جنازتهما الأحد المقبل». ) 


ثم افترقت الإمرآنان» ولكن كلاهما كانتا تبكيان بشدة. 
ذهبت الخالة بولي إلى السرير. وعندما كانت تائمة قبلها طوم 
سراً. ثم غادر المنزل الهادىء» ولكته لم ينس الجئازة. قال 
بهذوء: «الأحد. يجب أن أتذكر ذلك!» 


ووضع نحيلة صغيرة في طریی عودته الى المخيم . 
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then everyone believed that they had been 
drowned. but then they heard that a raft had 
gone. So the people thought that the boys had 
taken it. Then the raft was found, but there were 
no bodies on it. After that people believed that 
the boys were dead.. «And their funerals will be 
on Sunday,» Aunt Polly said. 


The women separated then, but each one was 
still crying hard. Aunt Polly went to bed. When 
she was asleep, Tom secretly kissed her. Then he 
left. the quiet house, but he did not forget the 
funerals. «On Sunday,» he said quietly. «[ must 
remember that!» 


He made a little plan on his way back to camp. 
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الفصل الثاني عشر 12 Chapter‏ 


TOM'S SECRET PLAN 


خطة طوم السرية 


The boys ran on the sand and swar ke 
river. When they were tired they lay on ne 
sand. then they covered thêmselves with san يتبون كانوا بستلقون على الرمل الساخن. ثم يطمررن‎ 
Then they sat on the sand and looked $5 the ا و ا‎ 7 = 
wide river. They could see the villag there. 3 با 7 2 ا 0 5 تهر‎ 
Tom wrote the word Becky on the san his لعريض. كانوا يستطيغون رؤية البلدة من . کتب طوم‎ 
big toe. But then he was angry with himse «بيكي» على الرمل بإصبع رجله الكبير. ولكته غضب‎ 
scratched it out. Then he wrote the same نفسه ومحاها. ثم كتب الكلمة نفسها ثانية.‎ 
again. 


كان الصبية يبون على الرمل ويسبحون في النهر. وعندما 


Joe wanted to go home. Huck was not happy 
either because the place was lonely. Tom wanted 
to see Becky again, but tried not to show it. 


5 

أراد جو العودة إلى المنزل. ولم يكن 9 آيفاً 
لآن المكان كان موخشاً., آراد طوم رؤية وک یلاب و 
حاول أن لا يظهر ذلك. ۹ 

قال جو «أريد الذهاب إلى المنزل» المكان موحش جداً 
هنا , 

قال طوم: «أوه» سرعان ھا ستکون ھسروراً. نہ صد 
المك هناا. 

لا أريد أن أصطاد. أريد الذهاب إلى المثزل). 

قال طوم: اليم آن تح هنا , 
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«l1 want to go home» Joe said. «It's too lonely 
here,» 


«Oh, you'll} be happier soon, Joe,» Tom said. 
«We can catch fish here.» 

«I don't want to fish. I want to go home.» 

«Yöu can Swim here,» Tom said, 
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قال جو : ١لا‏ أحب اللباحة غندما لا بمنعئي أحدا؛ 
فأوهء إنك طفل صغبر. وتريد رؤية آمك ثانية ٠!‏ 


«أجل»ء أريد رؤية أي ثاتبة. لبس لديك ام. فما الذي 
تغرفه بشأن ذلك؟ وآنا لت طفلاه. 


قال طرم: اسنشسمح للطقل الصغير بالذهاب إلى منزله 


لرؤية آنه يا عاك» رلكئك تحب المكان عناء اليبس كذلك 


يا هالك؟؛ 
قال هاك بضعف : اجه ل۴. ولك نظرة شلك بدت 
علي ورجهه. 


وفف جو وبدآ برتدې ملابسة . 


ساله طوم: «آي قران أنت؟ هاك وآنا نتطيع آن نكون 
قرصاتبن بدرنك) . 


ولکن جو ارتدى ليابه» واحس طوم بالقلق. حدق هاك 
بحزن» ولکنه لم بقل شيئاً وسرعان ما تجؤل جو بعيداً في 
الماء» أاحس طوم بالمزيد من القلق؛ ونظر إلى هاك,؛ 

قال هاك؛ ١أريد‏ أن أعود أئا أيضاً. لقذ كان هتا المكان 
موحفاً من قبل؛ والآن سيصبح أسوا حالاء تعال معي طوم؛ 


سنڌهب وة 
قال طوم: لن أفعل. تستطيع الذهاب إن أزذت. ولكني 
سابقی ها٤‏ . 


وحمل هاك ٿیابه» ثم سار بعيداً تارکاً طوم وحیداً۔ راقب 
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«1 don't like swimming when nobody forbids 
it,» Joe said. 

«Oh, You're a baby. Yol warit {o see yolür 
mother again!» 

«Yes, I want to see my mother dagain. Yol 
haven't got a mother. So whal do: yol know about 
it? and I'm not a baby», 

«We'll let the little baby go home to its 
mother, Huck,» Tom said. «but you like il here, 
don't you, Huck?» 


«Y-e-sy» Huck saîd weakly, But a look of 
doubt appeared on his face. 


Joe stood up ad began to dress himself. 


«What kind of pirate are yol?» Tom 
demanded, «Huck and I tan be pirates Without 
you.» 

But Joe dressed himself, and Tom felt very 
anxiols. Huck watched sadly, but said nothing. 


Soon Joe wandered away through the water, and 
Tom felt more anxious, He looked at Huck, 


«I want to go too,» Huck said. «It was lonely 
here before, and now it will be worse. Come 
with me, Tom. We'll go together,» 


«I won't,» fom said. «Yol can go if you wanl 
to. But I'l stay here.» 


Huck picked up his clothes and dressed 
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طرم الصببان بحزن. كان بريد الذعهاب معهم زلکن کبرباءء 
متعته. الم تذكر الخطة السرية وققز. واففاً. 


وصرخ : * انتظرا ! انتظرا ! أريد آن أحبركما شيا " : 

رتوققًا رالتفتا لينظرا إلى الرراء. وأسرع رراء هما وأتجرهما 
خطته. وعندما آنتھی ضحکا بصوت عال. ووافقا آنْ خطته 
تلك كانت رائعة . وفي وقت قصير كان اللاثة قد عادوا إلى 
المخم؛ 

تثاولوا تنعت الطمام؛ لہ راد طوم وجر أن دعا ها 


قال طوم: «لم أكن أعلم أن التدحين سهان لهذه الدرجة)؛ 


قال جو : «استطيع ان ادن الغليرن طوال النهار»ء لست 
مريفاًا, 

زتكلمرا كثيراً وتذكروا الضبية الآخرين قي المدرسة. ولكن 
المصتت كان يقطع أحاديثهم. رازدادت فترات المعت. ثم 
ابح وجها الصبين أبيفين ورطين. وقع ليون جو من بين 
أصابعه وتبعه غليون طوم. 


ا جو بصوت ضعيف: القد فقدت سكبتي. ساذهب 
جذها؟. 
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himself. Then he walked away and left Tom 
alone, Tom watched the two boys sadly. He 
wanted to go with them, but his pride stopped 
him. Then he remembêered his secret plan, and 
jumped up. 

«Wait! Wail!» he called. «I want to tell you 
something.» 

They stopped and türned to look back. He ran 
after them and told them his idea. When he had 
finished, they both laughed loudly, They agreed 
that it was a wonderful plan. In ã short time al] 
three were back in the camp. 


They had some dinner, and then Tom and Joe 
wanted to smoke, Huck made some pipes for 
them and they lay down to smoke. 


«[ didn't know that smoking was So easy,» 
Tom said. 


«l1 can smoke this pipe all day,» Joe said. «I'm 
not sick.» 


They talked a lol and remembered the other 
boys at school, But then there were pauses in 
their conversation. The silences were longer. The 
two boys' faces were white and wer. Joe's pipe 
dropped from * fingers and Tom's followed, 


«I've lost my knife,» Joe said in a weak voice. 
«I'll just go and find it,» 
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کان طوم برتجف. وتمنی لو کان فیا . «ساساعدك› اذهب 
من هناك وسأذهب من هنا. لاداعي لأن تأئي معنا يا هاك. 
نستطيع أن نجدها». 

رجلس هاك ثانية وانتظر ساعة. ثم أحس بالوحدة ثائيةً 
وذهب ليجد صديقيه. كائا نائمبن تحت الاشجار في أماكن 
مختلفة. رقد عرف جيداً ألهما مريضين. 


لم يتكلما كثيراً أثناء طعامهما تلك الليلة. وعندما هيأ هاك 
غلبونه » آراد آن پهيءَ ٠‏ غليوتيهما؛ ولكنهماً رفضا› يکونا 
على ما یرام 
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Tom was trembling. He wished that he was 
dead. «I'll help you,» he said. «Go that way, and 
I'll go this other way. You needn't come with us, 
Huck, We can find it.» 


Huck sat down again and waited for an hour. 
Then he was lonely again, and went to find his 
friends. They were asleep under the trees in 
different places. He knew very well that they had 
been sick. 


They did not talk much during their meal 
that night. When Huck prepared his pipe, he also 
wanted to prepare theirs. But they, said no. They 
were not very well. 
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الفصل الثالث عشر 


الريح العاصفة 


عئد متتصف الليل استيقظ جو. كان شيا عريباً بحدث 
فنادى على العصسببين الأخرين. بعيداً عن النار کان کل شيء 
مظلماً» ثم سطع ضنوء غريب للحظة واستطاعرا رؤية الاشجار 
بنهولة: ثم لمع البرق ثائيةء ثم مرة أخرى. وفجأة دوى" 
ضوت الرعد قي الفضاء. وسقطت بعض قطرات المطر 
الأرراق. لفحت ريح لطيفة وجوههم»؛ ثم توقفت انية. 
الرعد والبرق» وأحس الصبية بالخرف» لم يكونوا في نخ 
عندما بدأات العاصفة. وسرعان ما أبتلراء گلوم: 


«بسرعة! إلى الخيمة!) 
0v. ^‏ 


أسرعوا قي الظلام ثحر الخيمة. لقذ وجدوا طريقهم على 
ضوء البرق. كائوا ملين جداً عندما وصارا إلى الخيمة, 
رحاولرا الكلام إلا أن ضجة العاصفة ملعتهم من ذلك. 
اشتدت الريح وهطل المطر بغزارة» واستمر البرق والرعد في 
الخارج» وفجاة اقتلعت الريح العاتية خحيمتهم. 
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Chapter 13 
THE FIERCE WIND 


In the middle of the night Joe ke. 
Something strange was happening and he اه‎ 
the other two boys. Away from the 
everything was dark. then for a mormeniya strang 
light appeared, and they could easil cehê @ 
trees. Then {here was another bright nd 
then another. Suddenly the greal noise O 


rolled across the sky. A few drops of rain f 


the leaves. A gentle wind blew on their 2 


and then stopped again. More flashes and thüunder 
followed, and lhe boys felt a toüch of fear. They 
were not in their tent when the storm began. 
They were soon wet. Tom cried, «Quick! Go Into 
the tent!» 

They ran through the dark toward the tent. 
They found their way by the light of the flashes. 
They were very wet when they reached the tent: 
they tried to talk there, but the great noise of the 
storm prevented that. The wind was stronger and 
the rain fell heavily, the flashes and (hinder 
continued outside, and suddenly the fierce wind 
tore their tent away. ‫َ 
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أصيحوا الآن يدون غطاء وأسرعوا إلى شجرة عطيمة 
قرب النهر» كانت هذء الشجرة وغيرها تنحتي مع الريح 
الرهيبة. رأخيانا كانت الاشجار العالية تسقط إلى الأرض 
فحدثة جلبة عظبمة . رائضم ضوت الرعد والريح إلى جلبة 
تحطم الأشجار الضخمة. واستمر عنف العاصفة لمدة طريلة. 
ئم توففت روذهب الرعد بدا 


بعد العاصفة» عاد الصبية الثلائة إلى مخيمهم وقد أصبح 
الآن, مكاناً مختلغاً. في السابق كائت شجرة عالية نقف فرق 
أسرتهم؛ رلكن العاصمة حطمتهاء وقد تمدد حطامها على 
الارض. كل شيء كان ملا ما عدا بعض العيدان قرب النار. 
حت يابهم كانت مبتلة جدا. ولم تکڻ خيمتهم في مکانها 
المعتاد الم تكن الناز تشتعل. كان المكان منظراً حزيناً» 
وكا الصيية خائفين, 


كائوا قد أقاموا الئار عند قطعة كيرة من الحطب. ولکن معظم 
العيدان كانت متلة. ولم بتطمع الصبية إشعال لار جديدة 
بها رلكن في أحد الأعاكن كانت الثاز فك ضنعت حفرة قحت 
الحطب. قي ذلك المكان كانت الميدان جافة واستطاع 
الصبية اشعالها. وبهذء الطريقة , أشعارا ناراً كييرة وجففوا 

بعدها شروا بعض اللحم وتثاولوا وجبة شهية. لم يسئطيعوا 
النرم تلك الليلة لأنه ل يكن هناك ثمة مكان جاق . 
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They were now without cover, They ran to a 
great tree near the river, This tfee and all the 
others were bending iı the terrible wind. 
Sometimes a high tfee fell to thé ground with û 
crash. The noise of the wind and the thunder 
joined the crashes Of the great trees. The 
violence of the storm continued for a long timê. 
then it ended arid the thunder passed away. 


After the storm, the three boys returned to 
their camp. It waš now a very different place. A 
high tree used to stand over their beds. But (he 
storm had broken it. and parts of it were lying on 
the ground. Everything was wet except a few 
sticks near the fire. their own clothes were very 
wet. their tent was not standing in its usual 
place. Their fire was not burning. The place was 
a sad sight, and the boys were afraid. 


They had riûde their fire against a big piece of 
wood. Most of the sticks were wet. The boys 
could not Start a new fire with [hem, Bilt in one 
place the fire had burnt a hole under the wood. 
„In that place the sticks were dry. The boys were 
able to make them burn. In this way they mûde a 
big fire and drîed their clotheš, 


After that they cooked some meal and ate a 
good meal. They did not sleep again that night 
because there was no dry placê: د‎ 
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وعندما آشرقت الشمس ناموا على الرمل. ولكنهم استيقظوا 
عندما أصبحت الشمس قريةء ولأنهم لہ يستطیعوا النرم قاموا 
بإعداد الفطرر . ولکنهم تناولوه بحزن وبضعف. کان چو 
رهاك حزينين» ولاحظ طوم وجهيهما. وذكرهما بخطتهم 
السرية فضحكا قليلاً. ثم تحستت حالهم واستمتعوا ببعض 
الالعاب معا ثم دخن الجميع تلك الليلة ولم يشعر جو 
وطوم بالمرض. 
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When the sun rose they slept on the sand. but 
they awoke when the sun was hot, Because they 
could not sleep, they made breakfast. But they 
ate it sadly and were rather ill. Joe and Huck 
were especially sad, and Tom noticed their faces. 
He reminded them of their secret plan, and then 
they laughed a little. Soon they were better and 
enjoyed a few games together. They all smoked 
again that night, and this time Joe and Tom were 
not sick. 
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الفصل الرابع عشر 


المأتم و المفاجأة 


في البلدة الصغيرة لم تكن بيكي تاتشر سعيدة. كان عليها 
الذهاب إلى المدرسة. زلكن الآن لم يعد طوم هناك 
وأصيحت وحيدة. تذكرت قبضة الباب الحديدية. ولكنها 
تركتها على طاولة طوم رالآن لم يعد لديها قبضة. وفكرت› 
لن أراه أبداً بعد الآن. أبداً! أبداً!ء وبدأت تبکي بصمت في 
ژاوبة: 


ثم نظر بعض الصببان والبنات من فوق السور. كانوا 
بتحدئرون عن طوم ويقکرون به. واستطاعت بیکي سماع 
جديثهم. قال أحدهم» ١هل‏ تذكرون ابتسامة طوم القرحة؟؛ 
وقال آخر: «لقد كنت أقف قريباً جد منه! بالقرب سنه تماماًا 
تبروا ذلك! کان ب ولکن ذلك آشعرتي ٻشيء غریب ! 
والآن قد مات! أليس ذلك فظيعاً؟؛ 

وسال أحدهم: «من رآء للمرة الأخيرة؟؛. رقال أحدهم إنه 
رآئ طوم مؤخراً جداً. راتغق الآخحرون آن لا احد قد رای 
طوم بعد ذلك. لذا أصبح ذلك الولد مهماً قجأة. 
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Chapter 14 


THE FUNERAL AND THE SURPRICE 


In the little town Becky Thatcher was not very 
happy. She had to go to school. Bùt now Tom 
was not there and she was lonely. She 
remembered {he metal knob. but she had left it 
on Tom's dësk and now she had no knob. «l'l! 
never see him again!» she thought. 
«Never!Neverl» She began: to cry quietly in a 
corner. 

Then some boys and girls looked over fence. 
They were talking about Tom and thinking about 
him. Becky could hear some of their 
conversation. «Do your remember Tom's happy 
smile?» one of them said. «[ was standing quite 
near him!» another said. «Quite near him! 
[magine it! and he smiled and I felt very strange! 
And now he's dead! Isn't it terrible?» 


«Who saw him for the last time?» scmeone 
asked. One of the boys said that he had seen 
Tom very lately. The others agreed that nobody 
had seen him after that. So the boy was suddenly 
important. 
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كان الجيمع يتكلمون عن الصبيين- واعتقد الجميع أنهما 
قد ماتا ؤفي اليوم التالي قرح جرض الكنيسة الضخم بحزن. 
رسمعه التاس في البلدة. واستطاع المزارعون بيدا في 
الحقول سماعه, بيكي نهار شجعته . وكان ذلك اليوم خزيناً 
لأنه بوم الجئازة. 


واجتمع الاس وتحدثرا هْساً. وبذا البعض يتوجهون ببط* 
نحو الكيسة وسرعان مااصيحت ملذنة ‏ تقريباًء ثم دخلت 
الخالة بولية ودخل سد زماري معها. ثم دخلت اليدة 
هاربر مع عائلتها. کان الجمیع برتدون ملابس موداء» وگل 
الورجره في الكنية كانت حزينة؛ 


وبدأت التراتيل » كانت تراتبل حرينة. کان الئاسن يفكّرون 
بالصبيين المسكيلين. عندما كانا على قيد الحباة» كانا ولدين 
صالحين؛ رالآن قد ماتا! الم يكونا أفضل من كثير من 
الأرلاد الآخرير؟ ويدأت يعض النسرة يكين أثاء التراتيل. رکاتت الال 
بولي . إحداهنٌ» وكانت ماري الآأخرى. حارلوا الغناء رالكاء 
في نفس الوقت : لم يكن هتاك ثمة صوت فرح في الكئيسة, 
ولم يكن هناك ثمة وچه فرج . 

رقجأة ممع الاس ضوناً صغبراً قي نهاية الكبة الصغبرة؛ 
كل ازجه القت وكل عين نظرت في ذلك الأتجاه: كانت 
الأقراء تغني» ولكن الميون كانت تنظر نحو الباب. 


ثم جحظت العيون كلها بدهشة. ققد مشى الأولاد الثلاثة 
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Everyone was talking about the {wo boys. 
Everyone believed that they were dead. On the 
next day the great bell of the church rang Out 
sadly, The people hêéard it in the village. Farmers 
far away over the fields heard it. Becky herself 
heard it, It was a sad day because it was the day 
of the fiüinerals. 


The people gathered together and talked in 
whispers, They began to move slowly towards 
the church and soon it was almost full. Then 
Aunt Polly entered, arid Sid and Mary came with 
her. Then Mrs, Harper entered with her family. 
All of them were wearing black colthes, and all 
the faces in the chürch were very sad. 


The singing began, but it was sad singing. The 
people were thinking of the poor boys, In life 
they had been good boys, but now (hey were 
dead! Had they not been better than many other 
boys? Some of the women began to cry during 
the sirging. Aunt Polly was one of these, and 
Mary was another, They tried to sing and cry al 
the same time, There Was not one happy Voice in 
the chiüreh. There was not ã happy face. 


Suddenly the people heard a small sound at the 
back of the little church. Every face turned 
round, and every eye looked that way. The 
mouths were still singing, but the eyes were 
looking af the door. 


Then all the eyes opefied wide with surprise, 
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فجاة إلى داخل الكنيسة من الخلف. مشى طوم في المقدمة, 
وتلاء جو. رآتى هاك في المؤخرة. توقف الغتاء فجأة 
وخلت صرحخات من الدهشة عله. إذن فالصبيان م يموترا . إنهم 
أخياء : 


ورمت الخال بولي؛ رالدة هاریر؛ وماري بانفسهن على 
الولدين. رقيلتهما رآحظنهما باأيديهن. وامتلأت الكنبة 
بصرخحات الفرح ؛ ولڳن هاك ورقف في الخلف وأخفی زصه. 
ولم یذکره آحد لبعض الوقت. تم قال طرم : #حالتي ۽ اښ 


احد سعيداً بهاك؟ لقد عاد أيقضة. 
1# 
كانت هده خطة طوم الرية. وقد رافق رالفي اد الثلائة 
على العودة إلى مازلهم. وبذلك يسخطي ضور جار 
انفسهم! لقد اموا حارج _البلدة ليلة الہت. وعندما 
الشمس توجهوا إلى الكنية . وقي الكئيسة أكملوا نومهم على 
بغض المقاعد. وقد لبثوا هناك لبعض الوقت غندما فرعت 
الأجراض معلنة الجنازة ؛ 


علد الفطرر: صباح ترم الإئئين› گانت الخالة ڼؤلي وماري 
لطيفتين جداً. رقد قدم لطوم وجبة شهية.. ولكن الخالة بولي 


فقالت: آنا سعيدة!| المكين. لا آحد بقبله ٤!‏ ثم 
ولكن قبلاتها لم تجعله سعيداً. لقدرآهم الجميع؛ ولم 
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The three boys suddenly marched forwards into 
the church from the back. Tomi led the way. 
Then Joe followed. Huck came last. The singing 
stoppêéd suddenly and cries of surprise took ils 
place. So the boys were not dead! They were 
alive! 


Aunt Polly, Mrs. Harper and Mary threw 
riemselves at their boys. They kissed them and 
put their arms round them. The church w lled 
with happy cries. But Huck stood at the 
tried to hide himself. Nobody remembered 
for a short time. Then Tom said, «Auntie, isn' 
anyone glad about Huck? He has Cc back 
{O0.» 


«I'm glad!» she said. «Poor fellow. ne 
kissing him!" She kissed him then, but her 
did not make him happy Everyone saw them, 
he did not like thal. 


This had been Tom's secret plan. The three 
boys had agreed to go home, theû they could go 
to their own funerals! They had slept outside Ihe 
town on Saturday night. When the sun rose, they 
went into the church. In the church they finished 
their sleep on some seats. They stayed there for 
some time, and then the bells rang for the 
funerals. 


At breakfast on Monday morning Aunt Polly 
and Mary were very kind. Tom was given a good 
meal, but Aüûnt Polly said, «Tom, 1 believed thûl 
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قالت:؛ «طوم» لقف ظننت أنك مت. لقد عرفت ذلك اليبس 
كذلك؟ ولكنك لم تفعل شيتاً للتخفيف عني. لماذا لم تطلمني 
غلى الحقيقة؟ لم لم تعد لتخبرني؟) 

قالت ماري : أره› طوم لا یفکر آبداً بغیره». 


قال طوم: «تغرفين آئي أهتم لك يا خالعي» لقد حلمتا 
بك يا خحالتي؛ ها أحد الأشياء». 


أجابث خالته : «هذا أفضل من لا شيء. ماذا حلمت؟) 


«لقذ حلمت بك ليلة الآأريعاء. كنت تجلسين هناك قرب 
السرير. صد كان بجلس قرب الصثدوق» ماري إلى جانبه». 


قالت خالته: «لقد جلسنا فعلاً كذلك. ولكنا طبعاً تفعل ذلك 
دائماً) . 
اضاف طرم: «رحلمت آن والدة جو هاربر كانتت هنا). 


قالت خالته: أو حقا؟ هذا صخيح! لقد كائت هنا! هل 
حلمت المزيدا. 

«أوها نعم. ولكئة اليس راضحا الآن١:‏ 

قالت: «حارل أن تتذكر› يا طوم؟؛ 

«أظن أن الريح كانت تهب. وقد هبت على شعلة 
الشمعة)؛ 

«أجل؛ أجل! أكمل يا طوم! أكمل!) 
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you were dead. You knew that, didn't you? But 
you did nothing to comfort me. Why didn't yol 
tell me the truth? 2 didn't you come back here 
to tell me?» 


«Oh,» Mary said, «Ton never thinks about 
other people.» 


«You know that I care for you, Auntie,» Tom 
said. «I1 dreamt about you, Auntie. Thal's 
something,» 


«Its better than nothing,» his ant replied. 
«What did you dream?» 

«I dreamt aboût you on Wednesday night. You 
were sitting there by the bed, Sid was sitting by 
the box, and Mary was next to him,» 


«We did sit like that,» his aunt said, «But of 
course we always do.» 


«And 1 dreamt that Joe Harper's mother was 
tere,» Torn added. 


«Oh, did you?» his aunt said. «It's (rue! She 
was here! Did you dream any more?» 


«Oh, yes. but it isn't Very clear now.» 
«Try to remember, Tom!» she Said. 


«l1 think the wind was blowing. It blew the 
flame of the candle.» 


«Yes, Yes! Go on, Tom! Go on!» 
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اوقلت آنت ‏ ماذا قلت؟ دغبني أفكر. لقد فلت آن الباب 
کان مفتوحاًا. 

صرحت خالته: القد قلت ذلك فملدً. لقد قلت ذلك» 
ت كذلك يا.ماري؟ تابح يا طوم! هڌا رائع !۲ 


شم ۔ ثم - آظن ۔» 
«ماذا ظتت؟»٠.‏ 
پا سد : 


#أجل» لقد قلت ذلك! لم أسمع في حياتي بشيء مل 
هذا! يجب أن أخبر السيدة هازبر عن هذا! أكمل با طرم!٠‏ 

فال طوم: «أوه إنه أوضح الآن, لقد قلت أنئي لست في 
الحقيقة ولداً سيغاًا. 1 

#أجل» اجل! وماذا بعد؟٠‏ 

ئم بدآت بالكاء. ثم بدات السيدة هاربر بالبكاء. لقد 
قالت عن جو الشيء نقه. لقد قالت إنها كانت تضربه. 
ولكنها قالت ايضاً آنھا مخطة . وقال سد ا 

قال سند بجرأة + «لا اظن أنثي قلت شباه . 

قالت ماري : «أره» پلی» سد. لقد_' 


صرحت الخالة بولي؛ «اهدئي؛ ماري . دعي طوم يكمل!› 


قال طوم: «قال سد إنتي لم أكن دائماً ولداً صالحاً». 
صرحت الخالة بولي: «تلك كانت كلماته بالضط اء 
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«And you said - What did you say? Let me 
think. You said that the door Was Open,» 


«I did say thal,» his aunt cried. «[] did say il, 
didn't I Mary? Go on, Tom! This is wonderful!» 

«And Then - and theni - I think -» 

«What do you think?». 

«qd think you spoke to Sid. «Please shit the 
door, Sid,» You said. 


«Yes, I did say that! I've never heard anything 
{ike this before! I1 must tell Mrs. Harper about 
this! Go on, Tom!» 

«Oh, T's clearer now,» Tom said. «You said 
that I wasn't really a bad boy.» 


«Yes, Yes! And what then?» 


«Then you began to cry, Then Mrs. Harper 
hegan to cry. She said that Joe was just the 
same. She said that she whipped him. But she 
also saîd that she was wrong. And Sid said -» 

«I don't think Î said anything,» Sid said boldly: 

«Oh, yes, you did, Sid» Mary declared. 
«YOu -% : 

«Be quiet, Mary,» Aunt Polly cried. «Let Tom 
go on.» 


«Sid said 1 wasn't always good,» Tom said, 
«Those were hîs exact words!» Aunt Polly 
cried. 
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«رقد قلت له: إذأ عليه أن لا يتكلم هكذاء. 


«بالطبع فعلت!» 

وأكمال طوم: ثم كان هتاك كلام على الطوف وعلى 
النهر. وأردت أن تكون الجنازة يوم الأحد. ثم رحلت السيدة 
هاربر. وبقيت تبكين وكذلك هي. تم ذهبث إلى فزاشك. 
وعندما كنت نائمة قبلتك). 


«هل فعلت ذلك طوم؟ هل فعلت ذلك؟ أسامحك على كل 


ء من أجل هذا؟» : 
0 عد: «هذا لطيف جذآً. ولکنه مجرد حلم!؛ ولم يقل 
المزيد ولكنه فكر كثيراً. فال في نفسه: «حلم طويل؛ ومن 
دون أية أخحطاء فيها: غريب جداً!) 
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«And you told him that he mustn't talk like 


that.» 
«Of course I1 did!» 


«And there was some talk a bout a raft and the 
river» Tom continued. «And you all wanted the 
funerals on Sunday. And then Mrs. Harper went 
away. And you were still crying and she was 
crying, And then you went to bed. And when yol 
were asleep, I kissed you.» 

«Did you, Tom? Did you? I1 forgive you 
everything for that.» 

«It was very kind,» Sid said. «But it Was only 
a dream!» He did not say more, but he thought a 
lot. A long dream!» he thought. «And there 
wasn't one mistake in it! Very strange!» 
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الفصل الخامس عشر 
الغيرة و الإنتقام 


ذهب الأطفال» إلى المدرسة» وذهبت الخالة بولي إلى 
منزل اليدة هاربر. هناك وصغت حلم طوم الرائم: 

أصیح طوم رجا مهما الآن, لم بعد يجري كالصيان كان 
بمشي بعظمة من مكان لآخر. كان يفعل ذلك لأنه كان 
فرصاناً» الكل يعرفه الآنء والكل يراقبه. .وعندما مشى في 
الشارع ؛ کان التاض بهمسون بأشياء رائعةء رتظاهر طرم أنه 
لم بسمع شيا ولكن الملاحظات جملته فرحا جداً. کان 
الأرلاد الصغار يتبعرنه في الطرقات. رالأطفال بالمدرسة 
يقدرونه وجو. وغندما کان الولدان پرویان مغامراتهما؛ لم 
یگونا ليصلا إلى نهاية .كان بعقدورها دائما أن بتخيلا شيعا إصافيا: 
وقد بلغ زهوها فته عندما کانا يدخنان غليونيهما. 


فرر طوم أئه لا يحتاج بيكي تاتشر الآن. لقد آصبح رجلا 
مهماً؛ رذلك بكفه. مئى بیدا وتحدث إلى آولاد وقبات 


132 


Chapter 15 


JEALOUSY AND REVENGE 


The children went to. school, and Aunt Polly 
went to Mrs. Harper's house. There she described 
Tom's wonderful dream. 


Tom Was û great man now. He did not fun 
about like boys. He walked importanlly from one 
place to another, He did thîs because he was a 
pirate. Everyone knew him now, and everyone 
watched hîm. When he walked along a street, 
people whispered wonderful things. He pretended 
that he did not hear anything: Büt the remarks 
made him very happy. Small boys] followed him 
along the toads, and the children in school 
admired him and Joe. When the two boys 
described their adventures, they never reached 
the end. They were always able to imagine 
something extra, Their pride reached its highest 
point when they smoked their pipes. 


Tom decided that he did not need Becky 
Thatcher now. He was a greal man, and that waş 
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آخرین, وکانت» اتزکض حوله بغینین برافتین؛ وتلعب مع 
أطفال آخرين. وآحياناً كانت عك غيرها من الفتيات؛ ولكن 
کاتت کا قرب طرم. ئم کاتت تنظر إلى طوم وقد آحب 
ذلك وأصبح متکبراً جداً. ولکنه لم بظهر شيعا على رجهه؛ 
م لم تعد ترکض حوله: مشت بعيداً ببطء وهي تتظر حزن 
إلى طوم. ثم بدا بالتحدث إلى آمي لورنس: 


ايحت بيکي في الخال غيورة جدآً. أجبرت نفسها على 
الير بعيتاً ولكن قدمبها كانتا تعيدائها إلى طرم. كائت فا 
تقف قرب ظرم؛ وتکلمت بيکي معها. 


صرحت يکي . #أو» ‏ ماري اوسنتن! آئت فتاة سئة! لماذا 
لم تاتي إلى المدرسة يرم الأحد؟٠:‏ 
4 

قالت يکي : ولا لم أفعبل . أين جات و ارد 
إخبارك عن الثرهة». 2 

أي نزهة؟٠‏ " 
يمكنهم المجيء. أستطيع آڻ آخحذكا. 

قالت هاري: هذا راشع ! تتطيمين دعرة كل البنات 
والصبان ها؟. 


القد أت . آلم تریش۱۴ 
قالت. بكي استقيم أي لي واحدة. وكل الأصدقا 
«اجل» كل امنقالي». وتظرت بكي ضرا إلى طوم؛ 
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enough for him. He pretended that he did not see 
her. He moved away, and talked to other boys 
and girls. She ran about with bright eyes, and 
played with other children. Sometimes she caught 
another girl, but she usually caught her near 
Tom. Then she looked towards him, He liked this 
and was very proud. But he showed nothing on 
his face, So she did not run about any more. She 
walked slowly and looked sadly towards ATom. 
Then he began to talk to Amy Lawrence. hh 


Becky was immediately jealous, She ma 
herself walk away, -but her feet broughther back fa 
to Tom, Another girl was standing near „and 4ھ‎ 
Sunday?» 


Becky spoke to her, 
«Oh, Mary Austin!» Becky cried. «Yo 

bad girl! Why didn't you come to school ) 
«1 came. Didn't you see me?» 
«No, I didn't,» Becky said. «Where did you 

sil? I wanted to tell you about the picnic.» 


«What pichic?» 

«My mother is going to give one,» Becky 
said.«All my friends can come. I can bring You.» 

«That's wonderfull!» Mary said. «Will you 


invite all the girls and boys here?» 
«Yes, all my friends. Beeky looked secretly al 
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ولكئه كان يتكلم مع آمي لورتس- كان يخبرها عن العاصفة 
في الجزيرة. 

كان الجميع ماغدا طوم وآمي بريدون دعوة إلى النزهة: 
أخز طوم آي بعيداً عن الآخرين» زأضيخت ببکي حزينة . 
حارلت أن تخفي مشاعرها. لم تعد تهتم للثزهة الآن وذهبت 
بعيداً لتبكي. ولكنهاا قكرت بخطة أخرى ‏ 


في متتغبف الصباح كان طوم لا بزال يخير آمي شيناً. كان 
سرا پېجٺ عن بيکي» ولکنه - براها. آين هي؟ ن رآها, 
كانت تجلس على مقعد مع آلقرد تمبل. انا يقرآن ثي کتاب 
وينظران إلى المور معاً. كان رأساهما آفرييين» ولم يلاحظا 
آي احد آخر؛ 


ایح لوم اي الخال عورا جنا ودا یکره انقسه وکات پیک حقا 
فاته وقد رمى يميد فرصة حيدة. ولم يسمع كلام آمي الفرج و 
بحبهاً. مغيا معا ولكتهما اغالباً ترجها نحو :ذلك المقعد. 
واستطاع طوم بسهولة أن یری بیکي رآلفرد هناك گانت 
رۋیتها مما تشع عینبه. وظنٍ أن بیکي لم تلاحظه آبداًء هذاء 
بالطبع» جعله حزيناًء ولكنها لاحظته سرآ. كائت سعيدة؛ 
وعرقت أنها تريح المعركة» وزأت أن طزم لبس سعيذاً. 


136 


Tom, but he was talking {o Amy lawrence. He 
was telling her about the storm, on the island. 


Everyohieê except Tom and Amy wanted 
invitations tO the pienic. Tom led Amy away 
from the others, and Becky was sad, She tried lo 
hide her feelings She did not care about the 
picnic now, and Went diway to cry, But then she 
had another idea, ) 


In the middle of the morning, Tom was still 
telling Amy something. He Was secretly looking 
for Becky, but he could not see hér. Whefe was 
she? Then he saw her. She was sitting or a seal 
wirh Alfred Temple. They were reading a book 
and looking at the pictures together, Their heads 
were close together, aûd they did not notice 
anyone else. 


Tom was very jealous immediately. He began 
to hate himself. Becky was really his girl, and he 
had thrown iway a good chance. He did not hear 
Amy's happy talk and he did rol feply to her. 
They walked along together, but they often went 
towards that seat. Tom could casily see Becky 
and Alfred there. The Sight of them together 
burnt his eyes. He thought that Becky never 
noticed him. This, of course, made him very sad. 
But she noticed him secretly, She was glad, and 
she knew hat sie was Wioning the fight, She 
could see thal Tom, was hot happy. 
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کان الفرد تمبل برتدي “يابا جیدة دائماً وکان طوم یکره 
وهرب من آمي لورنس. لم يستطع تحمل كلامها الفارغ 
فذهب إلى المترل. 

وفي الحال انطفا اهتمام بيكي بالکتاب. وبدات بالبکاء. 
ارآهًا افر صورة ألخرى ولكنها رقضت الظر إليها. ثم 
ضرخحت: «اذحهب عن هنا! أنا أكرهك!» 


غضب ألفرد وقد فهم اليب جبداً. لقد استغلته بيكي 
اتغضب طوم. لطالما کره آلقرد طرم رالآن کرهه آکثر من آي 
وقت. أزاد أن يؤذي طوم. ومشي خلال المدرسة وحيلاً 
وقاضباً: 


روفي المدرسة وجد آحد كب طوم, كان بحتوني على 
جدرل من الكلمات» كانت تستعمل لتعليم الإملاء. وكانت 
هذه فرضة ألفرد. فتح الكتاب على الصفحة المئامية لذلك 
اليوم» ثم سكب بعص الحبر علبها, 


في ثلك اللحطة كات بيكي تنظر من التافذة. رأثت ألفرد» 
ولكنها لم تقل عيناً. اقبررت المبردة إلى المنزل» وكان 
باستطاعتها إخبار طوم عن الحبر في كتابه. ولكنها غيرت 
أفكازها عئدما وعنلت إلى المتزل: القد تذكزت آمي لورئس 
رتذکرت الدعرات . وقكرت› «طوم اوت لنزهتي!٠‏ وتلك 
الذكرى متها بالخجل . قالت لنفسهاء «سأكرهه إلى الأيدا 
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Alfred Temple always wore good clothes and 
Tom hated him. He escaped from Amy 
Lawrence. He could not bear her empty talk and 
went home. 


Becky's interest in the book immediately 
ended. Slik started to cry. Alfred showed her 
another picture, but she refused tO look at il, «Go 
away!» she shouted, «i hate yol!» 


Alfred was very angry with her because hie 
tinderstood the reason very well, Becky has used 
him to make Tom angry. Alfred had always hated 
Tom and now he hated him more thal ever. He 
wanted to hurt Tom. he wandeted {through the 
school ulone and angry, 


In the school he found one of Toni's books. I 
contained lists of words. It was used for learning 
spelling. This was Alfred's chance. He opened 
the hook al the right page for that day. Then he 
poured somié ink on the page. 


At that moment Becky was looking through the 
window. She saw Alfred, but said nothing. She 
decided t0 go home. She could tell Tom about 
the ink on his book. But she changed her ideas 
before she reached home, She remembered Amy 
Lawrence and she rememberéd the invitations, 
«Tom didn't care about my picnic!» she thought. 
The memory filled het with shame. «I'll hate him 
for ever!» she told herself, «The master will’ 
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سيضربه المعلم عندما يرى الحبر. وأا سعيدة أنه سيفعل 
ذلك٤.‏ 


عندما عاد طوم إلى المتزل وجد خالته غاضبة جداً هناك. 


رسأل طوم: «ماذا فعلت الآن؟) 

«لقك أخبرتشي حلماً. لذا ذهبت لأخبر اليدة هاربر عله 
زلكنها عرفت انك كنت هنا حقاً تلك الليلة. لقد أخبرما 
جو؛ لم يكن حلماً؛ ماذا تغتقدئي اليدة هارير الآن؟ إنها 
تظن أن لدي عقل طفلء وكل هذا بسيبك يا طرم). 


امتلأ طوم خجلا وقال: «لم أفكر بذلك أبداً يا خالي: 
ولكن تلك الليلة أيت الأخبرك الحقيقة. لقد اغتقدتِ أنا 
متنا ولكنك كنت مخطئة. لقد آردت إخبارك». 


١أوء‏ طوم» لا تكذب عليّ؛, 

#إنهاا لت كذبة. لقد كتت حزينة» وآنا كنت آسفاً لذلك»› 
ولكبي لم أحبرك لأآنك كنت تكلمين: لقد قلت شبئاً عن 
الجتازة. لذا ار دت الاستماع؛. 

فالت: «هل قباني فعلاً يا طرم؟٠‏ 

أجل يا خالتي؛, 

«لماذا قبلتني؟؛ 


«لآني أك ولم تکوني سعيدة» وقد قت لذلك'. 
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whip him when he sees the ink. [I'm very glad 
that he'll do that.» 


When Tom reached home, he found a very 
angry aunt there, 


«What have I done now?» Tom asked, 

«You told me a dream. So I went to Mrs. 
Harper to tell her about it, But she knew that you 
werê really here that night. Joe told her. It wasn't 
a dream. What does Mrs, Harper think of me 
now? She thinks I have the mind of a child. And 
it's all your fault, Tom.» 


Tom was filled with shame. «[ never thoughl 
about that, Auntie,» he said. «but that night I 
came to tell you the truth. You thought that we 
were dead, but yol were wrong. Î just wanted to 
tell yOU.# 


«Ohl, Tom, don't tell lies to me.» 

«It isi't û lie, You were sad, and so Î was 
sorry. But I never told youl becalse Jou Were 
talking. You said something about the funerals. I] 
wanted to listen.» 


«Did you rcally kiss me, Torn?» she asked. 
«Yes, Anulie.» 
«Why did you kiss me?» 


«Because I loved you and you weren't happy, I 
was sorfy.» 
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«أنا مزقته) 


كان طوم فرحا عندما عاذ إلى المدرسة. فخالته بدت أنها 
تحبه أكثر الآن. رآثناء الطريق إلى المدرسة النقى بيكي. 


قال «لقد أسات التصرف اليوم» بيكي. أنا آضف» بيكي. 
لن أفعل ذلك ثانيةء أبده. 

نظرت بتكبر إلى وجهه وقالت بهدوء اذهب بعيداً سيد 
طوماس سرير؛ لن أتكلم عك ثانية؛. 

لم يقل طوم كلمةء ولكئه كان غاضباً جدا. النقاها ثائية 
في المدرسة وقام بإشارة قاسبة لها. واجابته بنظرة ضاربة. 
كانت غاقبة جدا) ‏ ولكن درس الإملاء كان قريباً. كائت 
مسرورة بالحبر على كثابه؛ وفكرت» ١سيضربه‏ السيد دويينز 
جداا 


ولكن المكاكل كانت آتية للفتاة تقها. كان السيد دويبنز 
يحلم دائماً بأن يضبح طيياً. ركان يعرف القليل عن الطب. 
وعندما يكون الصف مشخولاآء كان يقرا أحياناً في كتاب. لم 
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Chapter 16 


«l1 TORE IT! 


Tom was happier when he went back to 
school. His aunt seemed to like him more now. 
On the way to School he met Becky. 


«I1 behaved badly today, Becky,» he said. «I'm 
sorry, Becky. I won't do that again, ever.» 


She looked proudly into his face. «Please go 
away, Mr. Thomas Sawyer,» she said calmly. 
«i'll never speak lo you again.» 


Tom did not say a word, bit he was very 
angry. He met her again at school arnııd made a 
cruel remark. She replied sharply with a fierce 
look. She was very angry, but spelling was soon 
coming. She Was glad about the ink on his book, 
«Mr, Dobbins will whip him properly!» she 
thought. 


But trouble ı23 coming to the girl herself. Mr. 
Dobbins had always wanted to be a doctor, He 
knew something about medicine, When the class 
was working, he sometimes read a book. Nobody 
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یکن أحك پعرف اسم هذا الكتاب ولكن الجمتع رغبوا بذلك. 
کان دائماً بقفل طارلته صليه» رهكذا لم بر أحد الإسم. 


ولگن الآن كانت بيكي تمر قرب طاولة المعلمء» ولاحظت 
شيعا كان المفتاح في القفل! كانت تلك لحظة رائعة! نظرت 
حرلها, كانت لوحدعا, وبئجاعة تحت الطارلة واخرجت 
الكتاب . رآصبحت تستطيع رؤية الاسم الآن. لقد كان #«الطب 
الحديث؟ للطبب فلان. وبدأت تقرآ فيه عندما ظهر ظل على 
البضحات . رعندما تظطرت إلى الأغلى ؛ کان طوم سریر 
هناك . أغلقت الكتاب برعة» ولكنها مرقت حقحة في وسط 
الكتاب. كان ذلك فظيعاًا لقد مرقت كتاب المعلم السري! 
رضعته ثائبة في الطاولة زآدارت المفتاحج وبدأت بکي بخجل؛ 


وحر حت : أطرم سويرة آنا أكرهكڭ| تخر اليد د 
اليس كلذلك؟ آره» ماذا سافعل؟ ماذا صافعل؟ لم 
من قل؛ رالآن سيفعل!٠‏ كانت غاضبة جداً. 
شيا أيضاا انتظر تللا فقط! سوف تر 
أكرهك!؛ 


عرف 
أكر 


واسرغت خارجاً۔ کانت, فا تزال تبكي بغضب» لم بفهمها 
طوم؟ وتساءل: مادا حتت لها؟ لم هي خحاتفة؟ لن ابر 
دور العجوز؛ رلک مبعرف ذلك بسهولة. إن رجل دکي؛ 
ووجزة الفتيات تظهر داثماً الحقيقة ؛ ولكن ذلك لاأ بهسي؛. 

ولکنه في الضف تردد عندما رأى وجه بيكي القلقء وبداً 
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knew the name of this book, but everyone wanted 
to know it, He always locked it up in his desk, 
and so nobody ever saw the name. 


Now when Becky was passing the master's 
desk, she noticed something. The key was in the 
lock! It was a wonderful moment! Shè looked 
round. She was alone. Bravely she opened the 
desk and took out the book. she could see the 
name now. It was Modern Medicine b tor 
Somebody. She began to read it, but 4 w 
fell across the pages, When she looked up. 

Sawyer was there, She closed the boqk r 
but she tore a pûagé down {hé mid ( WAS 4 
really terrible! She had torn the ma crel 
book! She put it buck in the desk and t ( 

key. Theri she began to cry with shame, 


«Tom Sawyer, I hate you!» she cried. cout 
tell Mr. Dobbins, won't you? Oh, what shall 1 
do? What shall I do, Hé lias nevér punished me 
before, And now hê willl» She was very arnlpry. 
«But Î1 know something too! Wait just û little! 
You'll see! I hate you! I hate you!» 

‘She rushed out. She was still crying angrily, 
Tom did not ùnderstand her, «What's the matter 
with her?» he wondered. «Why Îs she afraid? 1 
won't tell old Dobbins. But heli easily find out. 
He's a Clever man, and girl's faces usually show 
the truth, But I! don'( cire,» 


But in class he was troubled when hé saw 
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الدوس عندما دخل السبد دوبيتز» أخحرجوا كتبهم» زسرعان 
ما لاحظ المعلم الحبر على كتاب ظطرم؛ راظهرت بیکي الکثير 

قال طوم أنه لم يكب الحبر غلى كتابه ولكن السيد 
دویتز لم بضصدق ذلك»› رقام بضرب طوم؛ زافبت يکي 
ذلك رلكنها لم تكن فعلاً سعبدة» کاتت ترید أن تخبر طوم 
عن ألفرد, ولكنها لبشت صامتة. وفكرت» اسيقرل طوم أني 
مزقت ذلك الكتاب. لن أقول اشيناً عن الحبره. 


مرت ساعةء وكاد المعلم آن يعفر ولکئه فتح طاولته 
وآخرج كتابه ودا يقراء لم يكن بعرف أن التلميذين كانا 
پرافبائه, 

كان وجه بكي حزيناً جداً لدرجة ان طوم تي غراکه 
معھا. کف کان پستطیم مساعدتها؟ کان بريد أن يسرع 
ويخطف كتاب المعلم. ولك ذلك كان متأخراً جداً الآن, 
فتح الكتاب ركان المعلم ينظر بغْفب إلى الثلاميذ. 

وضال: فمن مزق هذا الكتاب». 

ولم بكن هتاك صوت في الغرفة, ونظر المعلم إلى كل 
وجه 

ابنجامين روجرز»؛ هل مزقت هذا الكتاب؟» 

كلا ۽ سيدې؟. 

#خجوزیف هاربر: هل مزقته آنت؟٠‏ 

أجاب جر: «كلا) سبدي», 
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Becky's anxious face. The lesson started wien 
Mr. Dobbins came in. They got out their books. 
The master immediately noticed the ink on Tom's 
book; and Becky showed a lot of interest. 


Tom said that he had not poured ink on his 
book. but Mr. Dobbins did not believe that, and 
he whipped Tom. Becky watched this, but she 
was not really happy. She wanted to tell Tom 
about Alfred, but she remained silent. «Tom will 
say tha! I tore that book,» she thought. «I won'! 
say a word about the ink.» 


An hoür passed, and the master was almos! 
asleep. But then he opened his desk and took his 
book out, He began to read, He did not know 
that two püpils were watching him closély. 


Becky's face was so sad that Tom forgol His 
quarrel with her. What could he do t0 help her? 
He wanted to rush forward and take the master's 
book away from him; But it was too hate now. 
The book was open and the masler was looking 
at the pupils angrily, 

«Who tore {his book?» he demanded, 


There was not a sound în the room. the master 
looked at every face, 

«Benjamen Rogers, did you tear this book?» 

«No, sir.» 


«Joseph Harper, did you leaf it» 
«No, sir,« Joe answered, . 
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لم يعجب ذلك طوم. والتفت المعلم نحر الفتيات. 


#آمي لورنس» هلل مزقت» هذا الكتاب؟› 


«کلا» سيدي؟. 
رسال: «غراسي میلر؛ هل مزقته آنتٍ؟» 
«کلا سيدې٤.‏ 


«بيكي تاتشرا» (ونظر طوم إلى وجهها. كان أبيقاً من 
الخوف) «هللى مزقت - كلا أنظري إلى رجهي - اهل مزقت هذا 
الكتاب؟» 

وخطرت فكرة لطوم. ققز على رجليه وصرخ: ١أنا‏ 
مزته !۲ ) 

فوحجشت المدرسة؛ ووقف لوم للحظة)› ثم خحطا إلى 
الأمام. لاحظ عيتي بيکي واحبهاء استطاع آن پری انها کانت 

وضربه السيد دوببئر بضراوة. كما أخبره آنه لن يعرد إلى 
المتزل بعد المدرسة. بل عليه البقاء في المدرسة لساعتين 
إضافيتين. ولكن طوم لم يهتم كثيراً. 


وقکر ) ندر لي . ستتنظر ئي بالتاکیدا)› 


ربعد الساعتين کاتت هناك . آخبرت طوم کل شي عن 
آلفرد؛ وقالت: «ظوم؛ آنت رائم! کیف یمکن أن تکون نیل 
إلى هذا الحده. 
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Tom did not like this. The master turned to the 
girls, 


«Amy lawrence, did you tear this book?» 
«No, sir,» 

«Gracie Miller, did you tear it?» he asked, 
«No, Sir.» 


«Becky Thatcher» (Tom looked at her face. Il 
was white with fear) «did you tear «= no, look me 
in the face - did you tear this book?» 


An idea rushed through Tom's head, Ha 
jumped to his feet and shouted, «I tore itl» 


The school was astonished. Tom stood for a 
moment, and then ' stepped forward. He noticed 
Becky's eyes and loved her. Hé could see thal 
she was happy. Arid he could see more than that. 
He could see thal she loved him. 


Mr, Dobbins whipped him fiercely. He also 
told him that he must not go home after school. 
He must Stay at school for two extra hours. Bul 
Tom did not care much, 


«She'll wait for me!» tie thought. «She'll 
certainly wait for me!» 


At the end of the lwo hours she was there. She 
told Tom everything aboul Alfred, «Tom, you're 


wonderful!» she said. «How could you be ãš 


noble as that?» م‎ 
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الفصل السابع عشر 
الفصل ينتهي بغرح 


عندما قارب الفصل الدراسي على نهايته» جعل السيد 
دوبينز تلايله يعملون مهد استنائي. و كان يضريهم عندما 
لأ بجتهدون كقاية. هذا عا جعل الصببان غاضبين؛ وقرروااآت 
بوا زامن المعلم. 

كات السيد دزببنز قد فقد کل شعره. ولکنه غطی زآاسة 
دالماً بشعر متعار. کان يستاجر غرفة قي منزل ذهان کان 
بعيش غناك مع زژوجته» ولکن زوجته قد رحلت الآن لوفت 

وائفق صبيان المدرسة هع ابن الدهان ورافق أن يدهن راس 
الد دويشز. كان اليد دوبينز عادة ينام على كرسي 
ويستطيع ابن الدهان أن يقوم بعمله في ذلك الوقت ووافق 
على أن يفعل ذلك قبل نهاية الفقصل. وهكذا في آخر يوم من 
الفصل سيكون بمقدور الصبيان أن يضحكرا جيداً. 


وآئت تلك اللبلة العظيمة. عند الساعة الثامنة كان المعلم 
پجلس على کرسي ضحم . گان اللرح وراءه. گان العديد من 
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The - 


Chapter 17 


THE TERM ENDS HAPPILY 


When the term was near its end, Mr. Dobbins 
made the pupils work 6specially hard. He 
whipped them when they did not work hard 
enough. This made the boys angry, and they 
decided to paint the master's head, 


Mr. Dobbins had lost all his hair, But he 
always covered his head with false hair. He 
rented a room in the house of a painter, He lived 
there with his wife, but now his wife went away 
for a short time. 


The boys of the school discussed the matter 
with the painter's son. He agreed to paint Mr. 
Dobbins's head. Mr. Dobbins often slept in 4 
chaîr and the painter's son could do his work 
then. He agreed to do it before the end of term. 


Then on the last day of term, the boys could 
have a good laugh. 

The greal evening arrived. At eight o'clock the 
master was sitting in his big chair. 
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اهل اليلدة في القاعة» وسن يبنهم أل الفلاميذ) كبا كا 


هناك آقخاص مهن . کان جميم الصيان برتدرك ملاب 


واليدات الشابات هناك بأاثواب جميلة 


زقف طفل صغير جداً ومشى نحر المسرح, النفت إ 
التاس وبداً يقول: کټ 

اتا لم أنت بعد من تردي العمر 

ولكني ساناجئكم على المسرح 

رأكمل قصته كالآلة. وعندنا انتهى» جل اة وقد امتلا 


. . ه هھ 1 
غبطةء ثم وقفت قتاة ا صغيرة وأخبرت قصة أخرى» صفق 


الاس لها رابتسمت ابوهين. ولكنهاً كانت سميدة جداً عنديا 
جلشت. 
ثم «وففت طوم ليقوم بدوره. وآخبر الاس خبراً مهما كان 
الخبر علدا آنه كان يتمتى الجرية أو الموت: كان يدو غاضاً 
بشان ذلك وجرك يديه يعنف: ولكنه توقف فجاة. وارتخت 
اليدان الفاضبتان إلى جتبيه» اواضطكت ركبتاء. لم يستطع 
العقس جيدآء وكان يقف بصعوية , يدت ألترفة وكانها تذور 
وتدور,. وتلا ذلك صمت رهیب» وکان رجه المعلم اضيا 
وتعنی طوم بهدوء الحرية أو الموت. ثم جلس. لقذ فشل. 


2 رقف بعده عدة هيان للقراءة آو الكلام. کما قافت 


152 


blackboard was behind him. Marly people from 
the town were in the room, Parents of the plpils 
were among them, büt other important people 
were there too. The boys were al] wearing very 
clean clothes, but did nol seem very comfortable. 
Girls and young ladies sat thefe in beautiful 
dresses. 


A very small boy stood up and walked to the 
stage. He turned to look at the people and began: 


I''m not yef dying of old age. 
But I'I] surprise you on the stage. 


He continued his story liké a machine. When 
he reached thé eid, hé sat down again with greal 
pleasure. Then a little girl stood up and told 
another story, The people clapped and she smiled 
weakly. She was quite happy when she sat down. 


After that Tom Sawyer stood up to do his 
duty: He told the people an important fact. The 
fact was this, He wished to be free or to die. He 
seemed to be angry about it. He waved his arms 
fiercely, bit suddenly he stopped. The angry 
arms fell to his sides, and his knees trembled. He 
could not breathe properly, and he stood tp with 
great difficulty. The room Seemed to go round 
and round. A heavy silence followed, and the 
master's face Was angry, Tom wished silently to 
be frêe or to die. He sat down. He had failed, 


After him many other boys stood up to read.or + 
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الفنيات بادرارهن. تكلم بعضهم جيداً ولكن مقاطع الشعر 
کانت طويلة جداً. وظهرت آنسة شابة بعيتين داكتتين : وقرآات 
مقطعاً طوياا بالإنكليزية عن فتاة جميلة. کاتت هناد عقر 
صفحات عن تلك الغتاة الجميلة ولكن أحداً لم بهحم لذلك. ‏ 


بعد هذا وقف اليد دوبينز بنفسه) کان ببشم لان تلامیذه 
كانؤا يبلون حساً. ذهب إلى اللوح وبدأ برسم خريظة 
لأميركا) زلكنه كان قد أفرط في الشرب» وكانت يده 
ترتجف . بدا التاس بالضحك لأن خطوطه لم تكن صحيحة. 
كانت الطبشررة تتجول على اللوح ولم تبد الخريطة واضحة. 


محى السيد دويييز بعنقن الخطوط عن اللؤح» وخاؤل 
ثانية. ولم بزد ذلك الخريطة إلا سوءاً, ا ¢ 
عنيداً» دعمل بجهد أكثر وأكثر. كل المیرن كانت علب وان 


رقجأة ظهرت قطة فوق راسه. لقد أنت e:‏ 
f‏ کان الهجوم تحت رة ولد فوق الغرفة. وقد 
جدهم بوضع قطعة قماش على فم القطةء كيلا تموء؛ 


ضجت القاغة بالصراخ. کان الجمبم بضخڪرن بصوت 
عال. كانت القطة تتزل بھهدوء نحو راس المعلم. ولکته لم 
برها. كان مشغولا بخربطته. وأصبحت القطة قرية جداً من 
شعره المتمار. ‏ ولامت 'الشعر. وقد كانت قطة غاضبة لان 
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to speak. The girls also did theîr duty. Some 
Spoke wéll, but many pieces of poetry Were too 
long. A young lady with dark eyes appeared. She 
read a long piece of English about a beautiful 
girl. There were ten pages about this lovely girl, 
bût nabady really cared, 


After this Mr. Dobbins himself stood up: He 
was smiling because his pupils were doing well, 
He went to the blackboard. and begag to draw 
amap of America. but he had drunk a deal, 
and his hand shook. The people began gh 
beciuse the lines were nol correct, The 
windered over {he bourd and the mı 
very clear, 


the blackboard, and tried again. This o 
the map worse. But he Was a determine 
and he worked harder and harder. Alj eyes 
on him, and everyone Was stil] laughing. 


Suddenly a cat appeared above his head. Ii 
came down slowly on (he end of a string. This 
attack was being controlled by a boy in the room 
above. Someone had tied a cloth round the cat's 
mouth, and itl could not miaow. 


The room was full of noise now. Everyone was 
laughing loudly. the cat came slowly down 
towards the master's head, bûl he did nol see it. 
He was busy with the map, The cat was soon 
very necar his false hair. It touched the hair. It 
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وضعها الغريب ٠لم‏ يعجبها. وصلت إلى الشعر رترعته عن 
ر ا 

تصرف الصبي في الغرفة العليا بسرعة» فجذب القطة إلى 
فوق بسرعة. ولكن الجميع كانوا ينظرون إلى رأس المعلم» 
ولم يعد أحد مهتماً بالقطة الآن. كان رأسه يتألق جمالا في 
الضرء الساطع › ولکن لونة لم یکن مألوفاًء» لقد قام ابن 
الدهان بصبغه؛ وكان لونه لون الذهب. 


وهكذا انتهى الفصل بسعادة وبدأت العطلة. 
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was a Very angry cat because it hated its strange 
position. It reached the hair and pulled it off the 
master’s head. 


The boy in the room above acted immediately. 
He pulled the cat ûp again at high speed. But 
everyone was looking at the master's head, and 
nobody cared about the cat now. The head was 
shining beautifully in the light, but its colour was 
not familiar. The painter's son had painted it, and 
its colour was the colour of gold. 


So the term ended happily and the holiday 
began. 
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الفصل الثامن عشر 
طوم في المحكمة 


مرت الأيام ببطء بالنسبة لطوم سوير. کانت بیکي تانشر قد 
رحلت م والدیها لقضاء العطلة . كانت م في کونستا 
تتیتوبل , ل برها طرم ابدآء ولم يستطع أن ينسى جريمة 
الطيب أيضياًء وقد جمله ذلك قلقاً. ثم بقي في الُراش لمدة 
أسبوعين: کان مريقاً. عرض ثانية. ولكن لمدة ثلاث 
آسابیع هله العرة. ولم تكن حياة طوم في ذلك الوقت 
سعدة. 

کان قد مضی على وجود ماف پوتر في السجن وقت 
لويل؛ اوقد اقترب موعد محاكمته ولم يطح انطوم سيان 
السر الرهيب . کان پرتجف عندما يسم الثاس يتحدثون عن 
الجريمة. وقد ظن الجمیع أن ماف پرتر مذنب وفكر طوم 
«”وسيظن الجميع ذلك أثناء المحاكمة!؛ 

وقزر آن يناقش الجريمة مع هاك. وأخذ هاك إلى ,مكان 
موحش وضاله سالا 


ساله: فمل أحبرت أحداً عن الجريمةء با هاك؟) 
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Chapter 18 


TOM IN THE COURT 


The days passed slowly for Tom Sawyer. 
Becky Thatcher had gone away with her parênts 
for a holiday. She was staying at Constatinople. 
Tom never saw her, He could not forget the 
doctor's murder either, and thal made him 
anxious. then he had to stay in bed for Iwo 
weeks. He was ill, Later, he was ill again. This 
time he was in bed for three weeks. Tom's life at 
this time was not a happy one, 


Muff Potter had been in prison for a long time. 
The time for his trial was near and Tom could 
not forget the terrible secret. He trembled when 
he heard people discussing the murder. They all 
thought that Muff Potter was guilty. «And they'll 
all think the same at thé trial!» Tom thought. 


He decided to discuss the murder with Huck. 
He took Huck to a lonely place and asked him a 
question. 


«Havê you told anyone about the murder, 
Huck?» he asked. 
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أجاب هاك: «بالطبع لم أفعل». 
ولا كلمة؟) 


#ولا راحدة. لماذا تسآل؟» 

قال طرم: آنا خاف'ا, 

فال هاك: إن اكتشف رذ جو الأمر سوف تقتل› يا طوم 
سوير. تعرف ذلك. رد جو سبقتلك. رعئدما تموت لن 
تسشطيع آن تتكلم؟. 

قال طوم: «نجن بامان إن لم نقل شيا هل نقسم ثانة؟؛ 

قحد أن لا يقولا شيغاً. استعملا كلمات رهيلة 
راضحا بحال أقضلل بعد ذلك. 

قال طرم: الجميع بعتقدون آن ماف پوتر هو القاعل». 

اأجل: إئه دائماً ماف اپوتر. الكل يتحدث عن هاف . أكرة 
ذلك . آحائاً آربد آن آهرب وآحفي نفسي». 


وسال طوم: "ألم تكن آنفاً من أجل ماف أحيانا؟؛ 
ابل قائماً. لم يفعل شيا يؤذي أحداً. كأن فقط يمطاد 


السمك لبجئي المال. كان يبيع السمك ثم يقتري شراباً. وقد 
أعطائي مرا نضف سمكةا., 


١ألا‏ نستطيع إخراجة من السجن› يا هاك؟۲ 
9 ته عه ۆلك» طرم وإن فعلنا فيقبضون عليه ثانة). 


وتابع الرلدان حدیثهما لبغعض الوقت › ولکتهما لم پجاا 
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«Of course I haven't,» Huck replied. 
«Not one word?» 

«Not one. Why do you ask?» 

«I'm afraid,» Tom said. 


«If Red Joe finds out,» Huck said, «you'll be 
killed, Tom Sawyer, You know that. Red Joe will 
murder you. When You're dead, you cari't speak.» 


«We're safe if we say nothing,» Tom said. 
«Shall we promise again?» 

They promised again to say nothing. They used 
terrible words and were happier after that. 

«Everyone thinks that Muff did it,» Tom said. 

«Yes, its always Muff Potter. They're all 
talking about Muff, I hate it. Sometimes I1 wanl 
to run away and hide myself.» 


«Don't you feel sorry for Muff sometimes?» 
Tom asked. 

«Almost always. He's never done anything IC 
hurt anyone. He just catches fish so as to gel 
money. He sells the fish and then biys drink. 
Once he gave me half a fish.» 

«Can't we get him out of prison, Hick?» 


«We can't, Tom, And if we did, they would 
catch him again.» 


The boys continued the conversation for some + 
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الراحة» ذهبا إلى السجن وتحدثا إلى ماف. کانا بستطيعان 
ذلك عبر الافذة. القد آحب الولدين وشكرهما. فال: «لقد 
كما صديقبن طييين لي لقد كسما راحة كبيرة لي في 
آزمتي؛ 

عاد طوم بحزن إلى المتزل. كانت أخلامه ملبئة بالأشياء 
الفظيعة. رفي اليرم التالي ذهب إلى اليحكمة. انتظطر قربها؛ 
كانت محاكمة وتر قد بدات في الداحل. رفي اليوم التالي 
کان طرم أيقضاً قرب المنحكمة : وکان هاك أيفضاًء ولڪن 
الصبين لم يلتقيا. وکلما رآی أحدهم آلآخر تحاشاء, 

فيي تهاية اليوم الثاني ؛ کان الحميم يضدقرون رد جو. 

كان دائماً .يقول الشيء نقسه. لم تتغيز كلماتة» فال إن 
پوتر قد قتل الطبیپ : 

وصل طرم تلك الليكة إلى مله . متاعراً. لقد جعلته 
أحدات المسناء متوتراً ولم تطع النرم لبضع ساعات في 
البوم التالي كانت المحكمة مزدحمة. كان ذلك اليوم حافلا 
بالأحداث المهمة . 

وعندما آځذوا پوثر عبر المحكمة كان رجهه أبيضاً: لم 
يكن هناك آي آمل. کان ردجو هناك کالسابق, 


قال أحدهم: «لقد رایت پوتر يغسل يديه. كان يغتسل في 
التهر, كان ذلك في يرم الجريمة. وعندما انتهى تسلل 
بميذاً. 


162 


tinê, but found no comfort. They Went to thé 
prison, and talked to Muff. They could do this 
through the window. He liked fhe two boys and 
thanked lhem. «You've been good friends to me,» 
he said, «You've been û great comfort in my 
trouble.» 

Tom went sadly home. His dreams that night 
were full of terrible things. On the next day he 
went to {hé court. He waited near it, Potter's trial 
had begün arid was going on inside, Tom Was 
also néar the coürt ön the next day. Hick Was 
there too, but the two boys did not meet. When 
ohne of them saw the other, he avoided him. 


At the end of the second day, all the people 
believed Red Joe, He always said the same thing. 
His words never changed: He said that Potter had 
murdered the doctor, 


Tom reached home that night very late. The 
evening's events had excited him and he did not 
sleep for some hours, On the next day {he court 
was completely full: It was the day of importanl 
events. 


When they led Muff Potter into the court, his 
face was White, There wûs fio sign of hope on il. 
Red Joe was there us before 


«1 saw Potter washing his hands,» One man 
said. «He was washing in the stream. This was 
ori the day of the murder, When he had finished, 
he wenl away secretly.» 
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وتحدث رجل آخر عن سكين پوتر. كانت قرب الجئة في 
المقبرة.لم يتكلم أحد لمصلحة پوتر. كان كل أشيء ضده. 
ربدت القضبة وأضحة. رلكن قجأة صرخ صوت: «استدعوا 
طوم سوبرا؛ 

ردهش جميع من في القاعة. حتی پوتر نفسه كان 
مدهوشاً. لم يترقع أحد رؤية طوم سوير هئاك. مال الثاس: 
«ماذا يعرف عن ذلك؟»› 


وقف طوم مكائه وكان الجميع ينظرون إليه. وسعع صوتاً 
بساله سؤالا. حاول التفكير بوضوح ؛ 


اطوماس سويرء أي كدت ليلة السابع عشر من حزيران؟٠‏ 


رأی طرم وجه رد جر ولم يستطع التكلم . وانتظر الجيع 
القاعة بصمت» ولكن لم تحرج أي كلمة من فم طوم. ي 
فجاة> وجل نفسه قادرا على الإجابة, 


9 
Q@‏ 
قال بهدوء: كثت في المقبرة؟. m۵‏ 


ابصوت أعلى» من قضلك! لا تخف أبها الصي ٠!‏ 8 
ركرر ظوم: «لقد كنت في المقبرة؟؛ 
وظهرت ابتسامة على رجه رد جو. 
«هل کتت قرب قبر هورس ویلبامز؟؛ 
قال طوم: انعما سیدي؟. 

«گم کتت فربباً» طوم سوبر؟؛ 
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night % 


% 


Another man explained about Potter's knife. It 
had been near the body in the graveyard. No one 
spoke for Muff Potter. Everything Was against 
hîm. the case seemed clear. But suddenly a voice 
cried, «Call Thomas Sawyer!» 


Everyone in Ihe court was very astonished, 
Even Potter himself was astonished, Nobody had 
expected to see Tom Sawyer there, «What does 


he know aboit it?» People were asking. 
Tom stood in his place and creryone ky 


him, He heard a voice which was asking 3 


question, He tried to think clearly. -, 


«Thomas Sawyer, where were yo 
of June lhe §evenleenth?» 


٩ 


Tom siùw Red Joe's face in the court 
not speak. Everyone in court waited silentl 
nû, words came from Tom's moüuth, 
suddenly, he felt able to reply, 


«I was in the graveyard,» he said quietly. 
«Louder, pleasc! Don't be afraid, boy!» 


«1 was in the graveyard,» Tom repeated. 
A smile passed across Red Joe's face, 


«Wert you near Horse Williams's grave?» 
«Yes, sir.» Tom said. 


«How near were you, Tom Sawyer?» 
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قال طوم: «كما أنا قريب لك"؛ 

آهل کات مخخباً آم لا 

قال طوم+ «كنت مختبغاًا : 

؟٠نيأ«‎ 

قال طوم: اتحلق الاشجار قرب القبر». وكان يتكلم 
بطلاقة الآن. وبدا ردجو مدهوشاً وقلقاً. وتتابعت الأسثلة. 

آهل بوجد أحد. معاك في المقبرة؟' 

أجل سيذي: لق ذهبت هم . ٠.‏ 

مهلآ! لا تعطتا اسم صدبقك, ماذا رايت في المقبرة؟ 
فقط أخبرتا ذلك؟٠‏ 

ودا طزم يکام ببطء» ثم خد يتكلم برعة أكثر لم 
يكن هناك صوت ثي المحكمة وروق طوم قصته جيدآء وصل 
إلى النهاية, وقال: «ضرب الطب پرتر باللوح. وقع پوتر 
على الأرض»؛ وققو ردڃو حاملاً اللكين. ثم قام رذ جو 
رظن : ٠.‏ 

ولكن رد جو لم بتتظر ليسمع النهابة قفز من كرسية في 
المحكمة, وأسرع نحو نافذة مفتوحة. خرب كل من وجد 
في طريقه وققز من التافلة. كان قد رجل! 


اسبح طرم الآ رجا عهماً ثانية, كان الجميع يتكلمرت 
عته . كانت أبامه رائعة> ولكن لياليه كانت فظيعة: لم بيتس 
ردجو. گاث الرجلل طلبقاًا ربسا كان ينخظر طوم. يستطيع أن 
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«As neûr as I am to you now,» Tom declared, 
«Were yoii hiding or rot?» 


«I was hiding,» Tom said. 
«Where?» 


«Bchind the trees near the grave,» Tom Said. 
Hé was speakig clearly now, Red Joe was 
looking astonished and anxious. The questions 
continued, 

«Well, sir, Î went with...» 

«Wait moment! Don't give your friend's namê. 
What did you see in the graveyard? Just tell us 
thal.» 


Tom bêgan slowly, but Soon he was speaking 
more quickly. There was no other sound in the 
coutt and Tom told his story well, He reached 
the end of it. «The doctor hit Potter with the 
board,» he said. «Potter fell on the ground, and 
Red Joe jumped up with the knife. Then Red Joe 
pushed the knife...» 


But Red Joe did not wait to hear the end. He 
jumped up from his seat in the court, He ran 
towards an open window, He knocked everybody 
out of hîs way and jumped through the window. 
He had gone! 

Tom was mow an inportant man again. 


Everybody was talking about him. His days were 
wonderful, but his nights were terrible. He could 


not forget Red Joe, The man was free! Perhaps , 
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بقتل طوم في آي ليلة في الظلام. لم برد طوم أن يخرج أبداً 
في الليل. 

كان هاك خاثفاً أيضاً. كان هاك آسفاً من تدخل طوم في 
القضية. لقد أقسم طوم انه لن قول شیئ 


ثم ذهب إلى المحكمة وقال كلل شيء! وفكر هاك بقلقء 
«ربما أخبراً أحداً عني أيقاً! كيف لي ان أعرف؟؛ 


شکر ماف بوتر على مساعدته, أصبح پوتر طليقاً الآن› 
رلکن لم بستطع أحد أن يجد رد جو. کان الشريف يبجث 
عنه داثماً., ولكن لم ,يره أحد أبداً, أين كان؟ ومزت الأيام 
في شك ولکس رد جو لم بعد ثائية, وبذآً طوم بنسى 
مخارفه» وذهبت النظرة القَلمة عن وجهه. 
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he was just waiting for Tom. He could Kill Tom 
on any night in the dark. Tom never wanted te 
go out al night. 


Huck was afraid too, Huck was sorry about 
Tom's part in the case. Tom had promised to say 
nothing. 


Then he had gone into court and told everything! 
«Perhaps he has told someone about me too!» Huck 
thougth anxiously, «How do 1 know?» 
said. «We'll do tahat.» 


Muff Potter thanked Tom for his help. Muff 
was a free man now, but no one could find Red 
Joe, The sheriff was always looking for him, but 
no one ever saw hîm. Where was he? The days 
passed in doubt, but Red Joe did not come back. 
Tom began to lose his fears, and the anxious 
look left his face.. 
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الفصل التاسع عشر 
كنز في البيت المسكون 


يريد أن يحقر بحا غن الكئز. واقق هاك وقال: «إنها فكرة 
جيدة . ین حفر ؟) . 

قال طرم: «نستطيع الحفر في أي مكان تقريباًا. 

هل يخبىء الناس كنوزهم في أت مكان؟› 


«كلاء إنهم يخبتونها في آماكن معيئة. القراصئة بخبتون 
كنوزهم على الجزر. بعض الرجال يخبتونها في صثاديق 


قديمة في الأرض. البعض يخئونها تحت أشجار معيلة. 
وبراقبون ظل الشجرة» في متصف الليل يغطي الظل مكاناً 
فعيثاً. وذلك هو مكان الكثز ولكن بعض الئاس يضعون 
بهم في منازل قديمة۔ هناك عدة أشباح في بعض المنازل 
القديمة. وتلك هي المتازل المتاسبة للكنز. 


وسال هال - من بخبیء الكنز ھکذا؟؟ 


النشالرن والقراصة. هم يختونها »> ثم يظرن أنهم 
سيعودون من أجلها ولكتهم يذهيون إلى الجن أر يموتون› 
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Chapter 19 


A TREASURE IN THE HAUNTED HOUSE 


Finding treasure in the ground is the dream of 
every boy. It was one of Tom's dreams too. One 
day he told Huck that he wanted to dig for 
treasure. Huck agreed. «It's a good idea,» hê 
said, «Where shall we dig?» 


«Oh, we can dig almost anywhere,» Tom said. 

«Do people hide treasure anywhere?» 

«NO, They hide it in special places. Pirates 
hide their treasure on islands. Sotne men hide if 
in old boxes in the ground, Others hide it under 
special trees. They watch the shadow of the tree. 
In the middle of the night the shadow covers one 
special place. That's the, place for the treasure, 
But some people hide their gold in old houses. 
There are lots of spirits in some old houses. 
Those are good houses for treasure. 


«Who hides gold like that?» Huck asked. 


«Thieves and pirates. They hide it. Then they 
think they'll come back for it. Bit they go to 


prison. or they die, So they don't come back, «and 
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لذلك لا يعودوت» ويبقى الكنز هئاك. ويستطيع الأذكياء أن 
يجدوها إن بحثرا جيداً؛. 

فال هاك: «كيف تجد المكان الصحيح؟؛ ولم يكن يشعر 
بصحة كل هقا. 

ثال طرم: «نستطيع البحث في جميع الأماكن. تستطيع 
البحث في المثازل القديمة رتحت الاشجار الضخمةا. 

أوه» طرم» سثبخث كل الصيف!؛ 


«سنجرب تلك الشجرة القديمة الباية أولآء هل نذهب 
إلى ناك؟» 

قال هاكا أجل سنفعل». 

كانت التجرة على بعد ثلالة أميال. وعندما وصلا إليهاء 
كانا يشعران بالحر والتعب» فتمددا تحتها لبرتاحا؛ ثم حفرا 
باجنهاد لمدة ساعةء ولكنهما لم يجدا شيناً. 

تال طوم: «رهو يتنفس بصعوية» يجب أن نعود ثانية 
اللبلة. يجب أن نراقب ظل الشجرة. ذلك ميكشف المكان 


الصحبح؛ : 


واد إلى الشجرة تلك الليلة. وعندما وصلا إليهاء انتظرا 
حتى الثانية عشرة,. رأيا مكان الظل وحفرا حفرة أخرى قرب 
نهاته. ولكنهعا مرة أخرى لم إجدا شيثاً؛ هذا ما أحزنهما؛ 
كماالم تعجبهما الشجرة النظلمة ايضاً, 
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the treasure slays there. Clever fellows can find 
it if they look properly.» 


«How do you find the right place? Huck said, 
he did not feel süre about this. 


«We can look in all the place,» Tom said, «We 
can look in old houses and Under big trees.» 


«Of, Tom, we shall be looking all the 
summer!» 


«We can try that old dead tree on the hill first. 
Shall we go there?» 


«Yes,» Huck said., «We'll do thal.» 


The trée was three miles away. Wher they 
reached it, they were hot and lired,. They lay 
down under ît to rest. Then they düg hard for an 
hour, but they found nothing: They tried in 
another place, but again they found nothing. 


«We must come back tonight,» Tom said. He 
was breathing hard. «We must watch the shadow 
of the tree. That'll show us the right place.» 


They returned to the [ree that night. They 
waited there üûntil twelve o'clock. They saw the 
position of th Shadow, and dug another hole at 
its end. But again they found nothing. This made 
them sad, and they did not like lhe dark (ree 
eifher. ‫َ 
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ال هاك: «یجب أن لجرب مکاناً آحر» با طوم». 

ااجل». 

«أين نجرب؟) 

قال طوم: في المتزل المسكوث. ذلك هو المكان. ذلك 
المنرل القديم هئاكا, 

فال ااك بوهن: ١١لا‏ أاحب المئازل المكونة . إنها اسرا 
من الموتى. إنها ملأى بالأرواح» وستهجم عليك الأرواج 
بهدرء. لا أتحمل هذه الأشياءء طرم۔ ولا أحبد يقدر؛؛ 


«ولگن الأرواحج تسير فقط في الليل» يا هاك. ولاتمشي 
في النهار. هل رايت في حياتك روحاً تسكن مزلا أثئاء 
النهار؟ بالإضافة إلى ذلك لم ير أحد روحاً هناك لقد ظهر 
ضرء آزرق قرب النواف ولا شيء غير ذلك». 


وو ب د ایی ولکنه قال: 4 0 


على حق يا طوم. ذهب زتحاول هتاك و e‏ 
النهارة. 


تؤجها إلى أسفل التلة كي يتطيعا رؤية المشزل 
المكون. كان بخصب متعزلا وقارغاً. كانت الحديقة 
بالأعشاب الطويلةء وكأن السيأاج متحطماًء كما أن جزء من 
السقف كان قد عط في الداحل ۔ كانت النوافد سن دون 
رجاج . راقبه الولدان للحظة ولكتهما لم يريا آي غوء, لم 
بقتربا من المتزلء بل عادا إلى منزلهما عبر الأشجار. 
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«We must try another place, Tom,» Huck said. 
«Yes.» 


«Where shall we try?» 
«in the haunted house,» Tom said, «Thal's the 
place. That old house over {here.» 


«I! don't like haunted houses,» Huck said 
slowly, «They're worse than dead people. They're 
full of spirits, and the spirits come you 
quiely. I can't bear (hat kind of {hin 
Nobady can,» 


«But the spirits only walk at night, 
don't walk in the day. Have you 
spirit in a haunted house during the da 
that, no one has ever seen a spirit İn | 
A blue light has been seen near the windows 
nothing e!5e.# 


Huck was still not very certain, but he said, 
«Perhaps you're righl, Tom. We'll. go and try 
there, but only during the day.» 


They went down the hill until they could see 
thê haunted house. It stood alone and empty. The 
garden was full of long grass: the fences round it 
were falling down. Part of the roof had fallen in. 
The windows nad no glass in them. The boys 
watched It for a moment, but they did not sce 
any lights. They did not go near the house, but 
walked home through the trees. ۴ 
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الفصل العشرون 


رد جو یظهر 


عئد الساعة الثانية عشرة في النهار الثالي عاد الصبيان إلى 
لشجرة. ٠كانا‏ قد آتيا البجلبا أغراضهما. رلكنهما تذكرا أن 
ذلك اليوم کان بوم جمعة. 

قال طرم: ايجب ان لا تدخحل إلى ذلك المنزل يرم 
الجمعة! إنه ليس آمثاً! ,رالجمعة ). 

وذهبا ثم عادا في اليرم التالي. جمعا عدتهما نحو البيت 
المكون ودلا إليه كان ساكناً جداً ورهياً. كانا خائفين 
وتكلما همباً. ولاحظا أنه لم يكن هنالك من أرضية يمعنى 
الكلمة. ولكن كاتت هنالك بعض الدرجات التي تؤدي إلى 
غرفة أخرى. 

لم يجدا شيا في الغرفة السفلية. تركا عدتهما في زاوية 
رصعدا الدرجات. رلكنهما لم يجذا شيا قوق أبضاً؛ ‏ وقررا 
النزول ثانة . رفجأةً سمعا صوتاًء فاخا . 


رهمس طوم: ٨‏ تتحرك!؛ 
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Chapter 20 


RED JOE APPEARS 


At twelve o'clock on the next day the boys 
reached the dead tree again. They had come for 
their tools, But then they remembered that it wus 
Friday. 

«We mustn't go to that house on a Friday!» Tom 
said. «It isn't safe! » 


They went away and returned on the next day, 
They carried their tools to the haunted house and 
went in. Il was very silent and terrible. They 
were afraid and talked in whispers. They noticed 
that there was no proper floor. But there were 
some stairs which led üp to another room. 


They found nothing in the room at the bottom. 
They left their tools in a corner and went up the 
stairs. But they found nothing up there either, 
and decided to go down again. Suddenly they 
heard a sound, and hid themselves. 


«Don't move!» Tom whispered. 
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وتمددا عل الأزض ونظرا إلى الاسقل من خلال يعض 
الثقرب. استطاعا رؤبة الغرفة تحتهما بوضرح» حيث ودخل 
رجلان, 

قال كل منهما لنفسه: «ذلك هو الإسباني العجوز إئه 
لا يستطيع الكلام» ولكني لم أر ذلك الرجل الآخر من قبل». 


كان الإسبائي ذا شعر طويل أبيض ويرتدي نظارات 
خضراء. لاجظه العديد من الناس في البلدةء إلا أن أحداً لم 
يعرف اسمه جلس على ألأرض رتكلم الرجلان باصوات 
حافئة , 

قال هاك: «ذلك الرجل يستطيع الكلام. طت آنه لم يكن 
يغعل ذلك؛, 

وآشار طوم إلى عاك فضمت . 

قال أخدهما: لا أاحب.هذا. إنه ليس آما», 

سرخ الإسباني: اليس آمناًا› 

وصعق الولدان. ذلك الرجل لم يكن إمبانياً. كان صوته 
صموات رد جر. 

قال رد جو»٬‏ «هذا المکان لیس آمناً يجب آن لا ناتي إلى 
هاا , 

«أعرف ذلك ولکن لا بوجد کان أفضل . كنت اريد رل 
المنزل ولكن الولدين كانا هناك في الخارج. وکانا يتطيعان 
رؤية ذلك, كيف نستطيع الخروج؟» 


وارتعش الصبان. 
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They lay on the floor and looked down through 
some holes. They could see the room below 
clearly, Two merı entered. 


Each boy said to himself. «There's that old 
Spaniard. He can't speak, But I never saw the 
other man bêefore.# 


The Spaniard had long white hair and he wore 
green glasses. Several people had noticed him in 
the town bit nobody knew his name. He sat on 
the ground and the two men talked in low voicés. 


«That man canı talk!» Huck said. «I thought he 
couldn't speak.» 
Tom made a sign and Huck was silent, 


«I don't like it,» one man said. «It isn't safe.» 
«Nol safel» the Spaniard cried. 


The boys were astonished. The man was nol û 
Spaniard, The voice was the voice of Red Joe, 


«This place isn't safe,» Red Joe said, «We 
oughtn't to come here.» 


«I know that. But there wasn't a better place, I 
wanted to leave this house, bût those boys were 
out there. They could see it. How could we go 
outside?» 


The boys trembled. 
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قال جو: #اسمع! عد إلى النهر وانقظر هناك. سأذهب إلى 
البلدة مرة آحرى. ساأقوم ببعض الأشياء. ثم ننفذ خطتنا 
ونذهب إلى تكاس 


وتتابم الحديث بهدوء لبعقن الرقتن ثم تمدد جو؛ وفال: 
«سانام قلياد. ابق تيقظاً وقم بالمراقبة؛. 


وراقبا البرجل, الآحر لبعنفن الوقت. ثم بدأت عيتاء 
بالإغلاق؛ وسرعان ما غط في التوم. 


همس طوم: «إلآن فرصتا! تعال!» 


ربدا يتجه نحو السلالمء ولكن هاك كان حافغاً. لم يستطم. 
هاك التهرفى» رلكنة اننظرء ثم خطا طوم على جزء من 


الأرض»؛ فصدر صوت مزعج. توقف فجأةَ راتبطح آأرةاً. 
وبعد ذلك لم يتحرك الولذان بل كان عليهما الإتتظار. 


رعندما أرقت الشحس» استيقظ جر. واش عندما رآی 
الحارس» فابقظه قائلا؛ انت جارس ممتازء اليس كذلك؟ 
إنه ‏ وقث الرخبل ماذا سنفعل بالمال؟ لا نتطيع أن تحمل 
الدرلارات أيننا ذهبتا؟ يجب أن نخبنهاا. 


رفعا حجرأ وبداا يحفران تححته ليضعا المال. كان الصيان 
بتحدثان بالإشارة والآن وقد برقت عيونهما. نقودا ولكنهما 
لم بستطيعا التكلم. لم يكن ذلك آمناً. راقيا فقط. 
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«Listen!» Joe sald. «Go batk up the river and 
wait there. I'll go into the town once more. I'lj 
do a few things. Then we'll follow our plan and 
then we'll go to Texas.» 


The conversation continüed quietly for Some 
time, and then Joe lay down. «I'll have a sleep, 
he said. «Stay awake and watch.» 


The other man watched for a short time. But 
then his eyes began to close, and soon he was 
also asleep. 

«Now is our chancel» Tom whispered. «Come 
on!» 


He began to move towards the stairs, but Huck 
was afraid. Huck did not get up, but waited, 
When Tom stepped on one part of the floor, it 
made a terrible noise, He stopped suddenly, and 
lay down agûin. After that the boys did not 
move. They had to wail. 


When the sun set, Joe sat up. He smiled when 
he saw the guard. He woke him up and said, 
«You're a fine guard, aren't you? It's time to g0. 
What'll we do with the money? We can't carry 
the dollars everywhere. We must hide them,» 


They pulled up a stone and began to bury the 
money undef il. The boys were making signs now 
and their eyes were bright. Money! But they 


dared not speak! I[t was nût safe. They only 


watched. 
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کان جو يحفرء ولکن سکيئه ارتطمت بشيء في الارقض. 

قال جو: امرحى ٠!‏ 

وسأله رفقه: «ماذا هناك؟» 

اقطعة رمن الخثب. كلا! إنها ضندوق» تعال إلى هنا. 
ساعدلي. سئرۍ ما یداخحله. لقد ثقبته'. 


ووضع يده في الصضندوق ثم سحبهاء 
وصرخ: (نقود! إنها مليئة بقطم النقود!٠‏ 


وتقحص الرجلان المال بجشع. كانت قطعاً ذهببة. كان 
الأمر مشوقاً للرجلين ركذلك للصببين. 


قال رفيق جو: يجب أن نسرع بهذا!» وأسرع تحر الزاربة 
كانت عدة الولدين هتاك فجلبها رسرعان ماقام جر بسحب 
الضئدرق. لم يكن كبيزاً جدآًء كان قي الماضي صاباً جداً 
ولکله قد أصبح قديماً الآن: تقحص الرجلان كنزهما بعپون 
براقة ٠‏ وتركا النقود تتسافقط بين أضايعهما. 


قال ردجو* هناك الآلاف منها) ؛ 

قال صدیقه: «کان رجال موريل يأتون إلى هنا أحبائاًه. 

قال جو: جال هذا كترهم). 

«لا حاجة لأن تقوم بلك الشيء الآخر الآن. آعني تلك 
الخطة الأعرى» . 
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When Joe was digging, his knife struck 
something in the ground, 

«Hullo!» Joe cried. 

«What is it?" his comparion asked, 


«A bit of wood. No! Il's a box. Come hêre. 
Help me. We'll look at it. I've made a hole in the 
wood,» 


He put his hand inside the box and then drew 
it out. 
«Money!» he cried. «It's full of coins!» 


The two men examined the coins eagerly, They 
were gold coins, It was exciting to the men, and 
also the boys. 


«We miûst be quick with thisl» Joe's 
companion said. He went to the corner. The boys’ 
tools were lying there, and he brought them. Joe 
soon pulled the box out. It was not very big, it 
had been strong long ago, bit now it was old. 
The men examined their treasure with bright 
eyes: They let the coins fall through their 
fingers. 


«There are thousands of them,» Red Joe said. 


«Murrel's men Used to come here sometimes,» 
his friend said. 


«Yes,» Joe said. «Its's their (reasure.» 
«You don't need to do that other thing now. Î 
mean that other plan.» 
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فال جو: «سأقوم بها. يجب أن دفن عذا ثانيةًا . 

(وفرح الؤلدان) كلا. كدت أئى. لماذا كانت هذه العدة 
هناك؟» (وخاق إلولدان) دمن آتى بها إلى هذا المكان؟ كلد. 
لن دفن النقرد ثانيةًء سيجدها أحد ما إن فعاتا ذلك. بيجب 
أن نأخذها إلى المكان عندي»٠.‏ ۰ 

«أتعتي الرقم واحد؟؛ 
ا أعني الرقم اثنبن؛ تحت الصليب. ولكن عدة من 
هذه؟ هل أحضرها ذلك آلولدان؟ هل هما فوق؟» 


ونا ردجر بصعد الدرج؛ وخضق قلبا الولندين بعتف 
واصطكث 'ركيهماء واقتريت قدما جو التقيلة أكثر فاكثر. ثم 
تحطمت نجاة درجة تحت رجله فوقع تحت الذرج. 


ا وا و ی ی ی 
إن كانا قي الأعلى» يستطيعان البقاء هناك. لن جهانم في 
الظلام؛. 0 


ؤاقق اجو ورج 'الرجاان: من ابی .7ہ ا 
صندوق النقود معهماء : 


رد جره يجب أن نتبغه إلى الرقم اثتین. ماهر الق ۹ 
1 فم ائنين. ما هر الرقم ائثين 


قال هاك: ١لا‏ أعرف. وهناك شي»ء آخر. لقد فال إثه بريد 
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«I'll do it Joe said. «We must bury this 
again.» (The boys were very glad.) «No, I almost 
forgot. Why were those tools there?» (The boys 
were afraid.) «Who brought them to this place? 
No. We won't bury the money again. Someone 
will find it if we do that. We'll take it to my 
place.» 

«Do you mean Number One?» 

«No, 1 mean Number Two, under the ctbss. 
But whose (tools are these? Did (hose boys 
them here? Are they ùp those stairs?» 

Red Joe began to come up thé stairs, and the 
boys' hearts beat terribly. Their legs tr d. 
Joe's heavy feet came nearer and nearef 
suddenly the step broke under hîs foot, an 
fell through the stairs, عر‎ 

His companion said, «What's the use of that? 
Are you trying to break your neck? If they're up 
there, they can stay there. They won't find us in 
the dark.» 


Joc agreed, and the two men went out of the 
building. But they took the box of coins with 
them. 


The boys went quietly down the stairs. «We 
must watch Red Joe,» Tom said. «We must 
follow him to Number Two, What's Number 
Two, Huck?» 


«1 don't know,» Huck said. «And therêé . 
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another thing. He said he wanted to do a special 
thing. Do you remember? 

Then they'll both go to Texas. What's his 
plan, Tom? What does he want to do? Does he 
want to kill us?» 


أن يفل شيشا معيناً. هلل تذكر؟ ثم سيذهبان معا إلى 


a e e eh 
Uk 


ف 187 


الفصل الحادي والعشرون 


ما هو الرقم إثنان؟ 


وا مغامرات النهار أحلام طوم في تلك الليلة. 
حل نه ي البيت المسكون ٿان . وني آریع مرات کاد 
بحصل على الكثز. وقي آربع مرات کان بستیقظ پدوئه. 

بعد القطار ذهب ليبحث عن هاك. كان هاك غاضباً بشان 
العدة وقال: «لقد. فقدنا ذلك المال لأثنا تركنا عدتنا هناك. 
راها رد جر . لم نكن أذكياء جداً» أليس كذلك؟» 


قال طوم: يجب آن ن 5 ) ké‏ 
التقرد». بحت عن رد جو رنحصل على تلك 


لن نجده آبدا يا طوم. لقد كنت آفکر بشان الرقم اثنين. 


لا أستظيم فهم ذلك»› 4 : 
E‏ هل تستطيع آنت ذلك؟ ماهر الرقم 


ا أعرف. ریما هو رقم منزل». 


«كلاء ليس هناك من أرقام على المثازل هنا» . 
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Chapter 21 


WHAT'S NUMBER TWO ? 


The adventures of the day troubled Tom's 
dreams that night. He dreamt that he was in the 
haunted house again. Four times he almost gol 
the treasure. Four times he awoke without it. 


After breakfast he went out to find Huck. 
Huck was angry about the tools. «We lost that 
money,» he said, «because we left our tools 
there. Red Joe saw them. We weren't very clever, 
were We?» 


«We must follow Red joe and get that money,» 
Tom said. 


«We'll never find him, Tom. I've been thinking 
about Number Two. I can't understand that, can 
you? What's Number Two?» 


«1 don't know. Perhaps it's the number of a 
house.» 


«No, There aren't any numbers on the house 
here.» 
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زيما هو رقم غرفة. وربما غرفة زلا 


قال هاك: ريما كذلك! أجل! الغرف تحمل أرقاماً ورى. 
هناك زلين فقط في البلدة؛ FEE‏ 0 


«ائتطر هنا يا هاك صاذم آنا. ساود فريباًا, 


أسرغ طوم واب تصف ماغة. في النزل الأفضل كان 
از ڀئزل في الغرفة رقم انين كان قي تلك الغرفة من 
ف طویل رلکن في الئل الآخر كان الرقم اين غرفة 
رة لم يبد أن أحداً کان يدل إلها. ولم يبد آن أجداً 
e‏ سنهاء إلا في الليل. كان هناك صبياً في ذلك 
تزه واخحبر علوم عن الخرفة . , كان يظئ أن الرفم اثنم كانت 
غراقة مسكونة . نی 
وأوضح طوم: إن الباب الخلفي لعلك الخرفة يطل على 
شارع خر يجب أن نذهب إلى تلك الغرفة. أحضر الكثير 
ای القديمةء وأآنا ساحضر المزيد. څالتي لیپا 
۰ قي الميزرل, منجربها في أول ليلة مظلمةء ربما كانت 
فة رذ جو. لقد قال إبة آزاد أن ياتى إل اللدة. إن ,أ 
SS‏ ر تي إلى البلدة. إن رأبتة 
رلغدة أيام زاقب الولدان ذلك الشارع الضغير قرب الثزل. 
زلم ريا شيئاً حت بوم الخميس. في تلك الليلة أحقرا 
فضيات معهما, انتظر راك لود في الظلامء ونوجه رم 


> تخو الباب. اتظر هاك قلق لوقت طزيل؛ ثم فجأة مز طوم 


بسرعه , 
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«Perhaps it's the number of a room, Perhaps 
it's a room in an inn.» 


«Perhaps it is!» Huck said. «Yes! Rooms have 
nimbers. but there are orily two inns in the town. 
Shall we: go to look at them?» 

«Wait here, Huck. I'll go. [1'1] be back soon.» 


Tom ran off aid was absent half an hour. In 
the best inn ã young man had Number Two, He 
had been in that room for a long time. But in the 
other inn Number Two was ã strange room. No 
one ever seemed to go into il, No one ever 
seemed to come out of il, except al night. There 
was a boy at the inn and he told Tom about the 
room. He thought that Number Two was haunted, 


«The back door of that room is in a little 
street» Tom explained. «We must g0 into tliat 
room. Get a lot of old keys, and III get some 
more. Auntie has some at home. We'll try them 
on the first dark night. Perhaps it's Red Joe's 
room. He said that he wanted to come into town. 
If you sée him, Huck, follow him.» 


For several days the boys watched the little 
street near the inn. They saw nothing until 
Thursday. On that night they brought a lamp with 
them. Hick waited alone in the dark, and Tom 
went to the door, Huck waited anxiously for a 
long time, and then suddenly Tom ran past him, 
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ضرخ طوم: «اركض! اركض !۲ 


ركض هاك: ركضا معاً إلى مبنی قدیم. کان في نهاية 


البلدة السقلى. 


همس طرم: ١كان‏ الأسر رهيباً ياهاك! لقبد أصدذرت 


المقاتيح صرتاً عالياً في الققل وشعرت بالخوف. ولم تدير 


الققل ,أيضاً. ولكشي لاحظت شبشاً. ققح الباب من دون 


مغتاج, دخلت E‏ 

(أكمل› یا طوم! ماذا رآیت؟ 

«هاك؛ لقد كدت آدوس بد جرا؛ 

Yi 

ابلی! کان مستلقاً على الأرض وکان ناتماً. كانت بداء 
ممدودتین باتساع على الارض. رایت قدا هناك وعدة 
قناني), 

همس هاك!: إن كان د سطبم 

إن كان رد جر نائماً الآن» :_- ۱ 

على الصندوق ۽ يا طوم | خا 

«إن أردت ٍ 
۱ رڌت الحضرل علبه) ادهب لوحدك. ان 
اذهب إلى غناك ثانة». ی e‏ 

قال هاك: «أظئك محقأه, وكان قلق جداً.. 


اليد طوم: ۶ تستطيع فعل شيءَ عندماً پکوت رد جو 

۴ ولکله صیخرج أحیاناًء اليس كذلك؟ عندما ; 

نستطيع الحصول على الصندوق », اف 
قال هاك: «ساراقف | : 

و راقب الباب والشارع» ولكن آنت ستحفذر 
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«Run!» Tom cried. «Runls 


Huck ran, They both ran to an old building. It 
was at the lower end of the village, 


«It was terrible, Huck!» Tom whispered. «The 
keys made a loud noise in the lock and I was 
afraid. They didn't turn the lock either. But then 
1 noticed something. The door opened without a 
key. I went ifi and...» 


«Go on, Tom! What did you see?» 
«Huck, I almost stepped on Joe's hand!» 
«No!» 


«Yêëês! He was lying on the floor and he was 
asleep. His atms were wide apart on the floor. I 
saw a cup there, and alot of bottles,» 


«lf Red Joe's asleep now,» Huck whispered, 
«We can get the box, Tom!» 

«lf you want to get il, go yourself. I don'l 
want to gû there again.» 


«1 suppose you're right,» Huck said, He was 
very anxious. 


«We can't do anything when Joe's thére,» Tom 
added. «Bul he must go oiùt sometimes, mustn't 
he? When he goes out, we can get the box.» 


«I'll watch the door and lhe streel,» Huck said. 
«But you must get the box.» 
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«اجلل» ساأفعلل ذلك. راقب الباب كل ليلة. وعندما 
تريدني» تعال إلى منزل خالتي. قلد صوت الهرة في 
الخارج. مأسمغك وآني. 


«Yes, I'll do that. Watch the door every night. 
When you want me, come to Auntie's house. 
Make a noise like a cat outside, I'll hear you and 
I'l! come.» 
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الفصل الثاني والعشرون 
الكهف اعت 


2 بيكي تاتشر من إجازتها» ونسي طوم رد جر تقريباً. 
کان هو وبيکي يلعبان معا الكثير من الاألعاب. حددت رالدنها 
بوماً للنزهة» ورافق طوم على الذآهاب. 

لم تكن هناك إشارة امن هاك تلك الليلة» ولكن طوم لم 
ینم جيداً. في الصباح تچمع الصغار حول مثزل بيكي ۔ الصغار 
فقط كانوا ذاهبين إلى النزهة. 

فالت السيدة تاتشر: إنه عشرار طويل» يا بيكي. امي عئد 
إحدى صديقاتك اللبلة. تسنطيعين العودة غد وهكذا لن 
تكوني تعبة؟. 

قالت بيکي : سأبقی عند سوزان هاریر؟؛ 

مشوا جميعاً عبر الشارع نحو القارب. ومشى طوم مع 


يکي . 


قال طوم: لا تبق الليلة في منزل سوزان هاربر. ستذهب 
معاً إلى بيت السيدة دوغلاس. إنها لطيغة جداًء وهي تحبناا: 
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Chapter 22 


THE GREAT CAVE 


Becky: Thatcher came back from her holiday, 
and Tom almost forgot Red Joe. He and Becky 
played a lot of games together. Her mother had 
fixed the date of the picnic. Tom agreed to go. 


There was no signal from Huck that night, but 
Tom did not sleep very well. In the morning the 
young people gathered at Becky's house. Only 
the young ones were going on the picnic, 


«It's a long way, Becky,» Mrs. Thatcher said. 
«Stay with ã friend tonight, You can come back 
tomorrow. Then you won't be tired.» 


«T'll stay with Susan Harper,» Becky said. 


They all went off along the street towards the 
boat. Tom walked with Becky, 


«Don't stay at Susan Harper's house,» Tom 
said. «We'll both go to Mrs. Douglas's, She's 
always kind, and she liked us,» 
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قكرت بيكي للجظة ثم سالت؛ «ولكن ماذا ستقول أمي؟» 
قال عطوم: #ركيف لها أن تعرف؟) 


لم بعجب ذلك بيكي كثيرآ» ولكن طوم أقنمها فرانقت 
على صعود التلة إلى منزل السيدة دوغلاس , 


٠نم‏ تفر طم هاكء وفكر ريما ميمطيي ماك الإشارة 
يلة. ربما علي العودة؛. ولكن طرم أراذ البقاء مع ٻيگي» 
لذا اقرار ذلك. 
جملهم القارب عبر النهر . رعندما وصلا إلى الغايةء عادر 
الج القارب» مشوا عبر الاشجار وعغلى الجال, وسرعال 
ما كانوا جيمعاً يشرو الجر والتعب», التقوا ثاب التناول 
الطعام؛ وتناول الجميم الكثر ‏ غه 


نم نوجهوا نحو الكهف الكبيرء كان فمه عالياً على جائب 
الثلة. کان بارداً ومظلماً من الداء ی الا 2 

ردا و هن الداخل . مشى الأزلاد عبر مم 
7 كاتنت اك عد معرات إلى البمين واليبار. کان 
بعض الشبان يعرف بغضى هذه الممزات» ولكن لم يكن هناك 
أحد في العالم يعرفها كلها كان هناك العديد منها. وكان 


وفي الكهف تفرق الأطفال إلى مجموعات : أحبوا الدخرل 
إلى الكهف. رتوجهوا إلى كهوف اأصخرعلى, الجوانب» , حيٹ 
أمضرا وفنا طريلا هناك.. کائرا يضحکون عندما بخرجزن 
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Becky thought for a moment. «But what will 
Mother say?» she asked, 

«How will she ever know?» Tom said. 

Becky did not like this much, but Tom 
persuaded her. She agreed to go up the hill to 
Mrs. Douglas's house. 


Then Tom remembered Huck. «Perhaps Huck'l| 
give the signal tonight,» Tom thought. «Perhaps Î 
ought to go back.» Bût Tom wanted to stay with 
Becky. He decided to do that. 


The boat catried them down the river. When 
they reached the forest, they all left the boat. 
They went among the (rees and in the mountains. 
They were all hot and tired very Soon. They met 
again for a meal and they all ate ã lot of food. 


After thal they went to the great cave. its 
mouth was high up on the side of a hill. It was 
cold and dark inside. The children walked along 
a wide passage. There were many other passages 
oni the right and left sides. Some of the young 
men knew some of thesêe passages, But nobody in 
the world knew them all, There were too many. 
Tom himself knew as many as anyonéê else. 


In the cave the children separated into groups. 
They liked going into the cave. They went into 
smaller caves at {he sides, They spent a long 
time there. They were laughing when they came 
out again. Some of them were very dirty, but 
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ثانة. كان البعض رسخا إلا أن الجيمع كانوا عسرورين۔ كان 


القارب ٻالانتظار وقد هبط الظلام, 


عندمها وصل القارب إلى البلدة» کان هاك پراقب الباب. 
عتد الاعة ت¿ ع 
و عه الحادية علرة آطغا أحدهم جميم الأنوار في 
الإزل. ولکن فيا لم بیحدث )| وأراد آن ڀغط قي النوم. 

وفجأة سمح شتا أقفل الباب بهدوء فانحتبا. مر رجلان 
قربه» کان أحدهما يخمل صندوقاً. انا ياخذان الكت بيداًا 
رلم يكن هناك حاجة لاستدعاء طوم. كانا عليه أن ينيع 
الرجلين. رلا يجب أن يخسر الصتدوق. 


مثنيا بمحاذاة النهر ثم توجها إلى ممر ضيق. آأرضلهما هذا 
المرر إلى تلة كاردفا مرا عبر أحد المتازل. كان رج من 
ويلز يدع السيد جوتز يسكن في ذلك المترل» ولكنهما لم 
يتوفغا هناك؛ بل تابعا صعود التلة» وظل ,هاك يتبعهما, 


كان الليل مظلماً جذآًء فاضاع هاك اثر الرجلين: لم يرهما 
في آي مکان ا فتوقف پتنصت . 


وفجأة سعل رجل بهذوء غلى بعد أريعة أفدام فقط! ارقد 
فاجا هذا هاك مفاجاة رعيبة» رلكثه لم يصرخ» وفي نفس 

الوقت غرف ذلك المكان, لم يكرنا بعيدين عن منزل اليدة 
دوغلاس . 
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everyone. was happy. the boat was waiting and 
night had comê. 


When the boat reached the village, Huck was 
alrcady watching the door. Al eleven o'clock 
someone put out all the lights of lhe inn, But 
nothing happened, and he wanted a good sleep. 


Suddenly he heard something. The door closed 
soflly and he hid hîirmıself. Then two men passed 
him, onê of whom was carrfying a box. they were 
taking the treasure away! He need not call Tom. 
He must follow the men. He must not lose thal 
box, 


They walked along by the river and then 
turned to û narrow path. This path led them up 
Cardiff Hill, and they passed aã house. A 
Welshman, Mr, Jones, lived in that house, but 
they did not Stop there. They still climbed up thé 
hill, and Huck still followed. 


The night was very dark, and Huck lost the 
two men. He could not see them anywhere, and 
he stopped to listen, 


Suddenly a man coughed gently only four feet 
away! This gave Huick a terrible surprise, bul he 
did not cry out. At the same lîme he recognised 
the place. they were not far from Mrs. Douglas's 
house. : 
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سم هاك صوت جر الخاضب قائلا: «هناك أحد معهاء" 
البيت مُضاءا. 


قال الرجل الآخر: أجل فعلاً۔ لن تستطيم افعل شيء 
اللبلةء يجب آن تتركها رشانهاء إن الأمر!) 2 


«أنساه؟ لن أناه بدا لن أحظى بفرصة كهئه_ بان . 
لا ريد مالها. ولکن زرجها آرساشي إلى السجن؛ اجل! لقد 
ارساتي دوغلاس إلى السجن! لم أن ذلك آبداً! كنت إريد 
أن آفتله من اجل ذلك» ولکنه مات. مات باكرا جداً! ولکن 
الآن سنحت لي القرصة . سأشوء جمال تلك المرأة. سأمرّق 
وجھهها,؛ ساقطم آذنيها اتا ونت ستساعدني . سأقتلك افا 
إن لم تساعدني؟. 

«إن أردتَ مهاجمة تلك المرآةء فقم بذلك بسرعة.. مأذا 


تتنظر؟؛ قال رد جو: ١لا‏ أستطيع ذلك الآن. سنقوم بذلك 
غندما تطفا الأنرار». 


وتلا ده الكلمات الرهيبة صمت طريل. وابتعد هاك 
بهدوء. ,وتخطمت قطعة »من الخشب ثحت قدمه., وكاد إقلبه 
أن يتوقف» ولكن الرجلين لم يفعلا شيناًء وتابع طريقه بهدرء 
وضصمت. وعنذما ا مسافة كافية» بدأ بركض . أسرع نازلا 
التلة إلى بيت الويلزي: وقرح الباب ففتحه الويلزي العجوز. 
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Huck heard Joes angry voice. «There's 
someone with her,» he said, «There are lights in 
the house,» 


«Yes, there are,» the other man said. «You 
can't do aything tonight. You'll have to leave her. 
Forget it!» 


«Forget it? I won't forget it. I'll never have ã 
chance like this again. I don't want her money. 
But her hiüsband sent me to prison Yes! Douglas 
sent me lo prison! I've never forgotten. I1 wanted 
to kill Miri for that, bût he died. Hé died too 
soon! But now I've got my chance. III spoil that 
woman's béauty, I'll cut her face. I'll cut her cars 
too. And you'll help me. III Kill you too if you 
don't help me.» 


«lf you want to attack fhe woman, do it 
quickly, What are you waiting for?» 

«We can't do it now,» Red Joe said, «We'll do 
it when the lights go oul.» 


These terrible words were followed by a long 
silence,Huck moved quiétly away. A bit of wood 
broke under his fool. His heart almost stopped, 
but the men made no sign. He went on slowly 
and quietly. When he had gone Some distance, he 
began to run. He ran down the hill to the 
Welshman's houše. He knocked on the door, and 


the old Welshman opened it, ا‎ 
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وسالهء «ما الأمر؟؛ ورقف ولداه الكبيران إلى جانبه. 


«أنا هاكلبري فين! دعني ادخل! أرجوك. أريد أن أخبرك 
شيغاً. إنه مهم جداً!) 


قال الرجل العجوز: لا أحب ذلك الاسم. هاكلبري فين! 
لا! ولکن یجب ان ندخله يا آرلاد. إنه قلق بشان شيءٍ ما٤.‏ 


وبعد ثلاث دقاتق كان الرجل العجرز رولداه يضغدان 
التلة. كان كل منهم يحمل بئدقية. لم يذهب هاك معهم. بل 
احتبا حلف صخرة كبيرة وانتظر. فجاة أطلق أحدهم النارء 
ومع هاك صرخة. لم يعجبه ذلك؛ ولم يتتظر أكثر. بل 
ركض سريعاً إلى اسفل التلة» وسرعان ما أصبح بعيذاً جداً 


لش 
ف“ 


«What's the matter?» he asked. His two big 
sons stood; beside him. 


«I'm Huckleberry Finn! Let me come in! 
Please! 1 want to tell you something. It's 
important!» 


«I don't like that name» the old man said. 
«Huckleberry Finn! Nol But we must let him in, 
boys. He's rather anxious about something,» 


Three minutes later the old Welshman 
Iwo sons were going up the hill. Each one #3 
carrying a gun. Huck did not go With_them He 


Suddenly someone tip there fired a and 


Huck heard a cry. He did not like this. H 


hid himself behind a big rock f as 


no longer. He ran quickly down the hill, ااج‎ 


soon far away. 


الفصل الثالكث والعشرون 


هاك يخبر الحفيقة 


عاد هاك إلى متزل الويلزي صباح يزم الأحد. قال 
العجوز: «#ادحل! هاكلبري قين اسم لا تاس يه لاف 
دائما المجيء إلى هنا يا بني . 

عندما دحل هاك» تناول فطاراً شهياً. وقال: «ماذا حدث 
هناك على التلة؟» 

فال اليد جوتز: «وجهك شديد البباض. أنت متعب»ا 
اليس كتلك؟ بجب أن تكون في السرير. لم نقتلهماء 
ياهاك. لقد وجذنا مكانهما بسهولة» ولكنا لم نكن 
محظوظین ؛ لقد ممماناء فاطلقنا النار عليهما. ولکنهما هربا 
فلحقنا بهماء ثم أطلقا الثار عليثا. وتابعناء لكننا لم نستطع 
القبض عليهماء فقدنا اترهما تماما لذا نزلناً إلى البلدة وجمعنا 
بعض الرجال. سيبحئون في الغابة اليرم. هل تستطيع رصف 
الرجلين؟'؛ 

وه اجل أحدهما هر الإسيائي . آئت تذکره. رالأعر 
رجل فقیر بملابس حقبرة؛؛ 


Chapter 23 


HUCK TELLS THE TRUTH 


Huck went back to the Welshman's house on 
Sunday morning. «Come in! Come in!» the old 
man said. «Huckleberry Finn's a good name, and 
you'll always be welcome here, my boy.» 


When Huck went inside, he was given û good 
breakfast. «What happened up the hill?»he asked. 


«Your face is very while.» Mr. Jones said. 
«You're tired, aren't you? You ought to be inl 
bed. We didn't kill them Huck. We found the 
place easily, but we weren't lucky. They heard us 
and fired at them. Biut they ran off, When we 
followed them, they fired at us. We went on, but 
we never caught them. We lost therm completely,, 
So we went down to the village and gathered 
some men together, They'll search in the forest 
today. Can you describe those two men?» 


«Oh, yes, One of them's the Spaniard. Yol 


remember him. The other's a poor man with 


terrible clothes.» 
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قال الرجل العجوز: اخذا يكفي ياهاك. تعرقف هذير 
عرفا هلد 
الرجلین كبف تبعنهسا؟؛ 2 
قال هاك: الم أستطع النوم» لذا قررت المشي . 2 
لاحظت رجلين. ٫كان‏ أحدهما بحمل شيا في پدء. واعتقدت 
أنهما قد سرقا شبغاً. فتبعتهما. صعدا التلة إلى مزل السبدة 
دوغلاس . وقال الإسباني إنه يريد تمزبق رجههاا. 


ولكن الإسباني لا بستطيع الكلام. تعرق ذلك)ء 


کان هاك قد آخطا! لم یکن رید أن يخر أخدا عر 
يخر اعدا خن رد ج 
ولكن الريلزي کان برانبه جيداً. e‏ 


قال المجوز: لا تخف مئي. لن أؤذيك. ذلك 
مني ؤذيك., ذلك الإسياني 

سس الكلام» ایی كذلك؟ رلك سم ترد إخباري. 
لا يهم. ماذا تعرف أيقاً؟ 

نر هاك إلى عبني العجوز الصادقتين للحظة. 

ثم قرر أن يتكلم فقال: «ذلك الرجل هو رد جر). 

رکاد الويلزي آن يقفز من على کرسیه. ثم قال: آء! 
بذات آفپہ!) 
رصلت السيدة دوغلاس بعد ذلك. وأخبرها اليد جوثر 
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۲ 


That's enough, Huck,» the old man said, «We 
know those men. Why did you follow therm?» 


«I couldn't sleep.» Huck saîd, «and so I took a 
walk. Then I noticed two men. One of them was 
carrying something ùrider his arm. Î thought 
they had stolen something. 1 followed them. They 
went up the hill to Mrs. Douglas's place. And the 
Spaniard said he wanted to cut her face.» 

«But that Spaniard can't speak. You know 
that.» 


Huck had made a misrake! He did not want to 
tell anyone about Red Joe, but the old Welshman 
was watching him closely. 


«Don't be afraid of me,» the old man said. «I 
won't hurt you. that Spaniard can speak, can't he? 
But you didn't want to tell me. Ii doesn't matter, 
What else do yol know,?» 


Huck looked at thè old man's honest eyes for ã 
moment, 


Then he decided to speak. «That man's 
Red Joe,» said. 


The Welshaman almost jumped out of his 
chair. Then he said, «Ah! I'm beginnîng to 
understand!» 


Mrs. Douglas arrived at the house soon after 


that. Mr. Jones described the night's events to * 
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عن أحداث الليلةء فاجاتها القصة أفشكرته وأولاده. ‏ وقالت: 
الل ساعدتماني کثیراً. لم أسمع 8 


لم بتحدث الويلزي شا عن دور هاك في تلك الأحداث. 
أراد هاك أن ببقى بعيداً. لذا أخبر الويلزي ذلك واحترم 
الويلزي رغياته. 


ذهب الجميع إلى الكنيسة ذلك الصباح. وعندما كان الئاس 
خارجين»؛ النقت السيدة تاتشر بالسيدة هاربر. وسالت: هل 
ما تزال بيكي نائمة؟؛ لقد ظنت آن يكي قد ذعبت إلى بيت 
اة عاوبزء 1 

قالت السيدة هاربر: «بيكي؟٠‏ 

«اجل! ألم تبق عندكم البارحة؟٠‏ 

آجابت السبدة هاربرء كلا ثم لم آرها», 

تفاجات النيدة تاتشر كثيراً حتى أنها جلست. كان وجهها 
أببقضاً ئم توجهت الخالة بولي تحوهم وقالت إن طرم قد 
هرب من المنزل. وقالت: هل بقي في فنزلك» سذة 
هاربر؟؛ 

«کاا» لم يفعل ذلك'ا. 

رسأالت الخالة بولي: هل رآيت طوم يا جر هاربرة. 

أجاب جو اكلا , 

«متى رأيثه لآخر مرة. 

لم يستطع جو التذكر: لم ير أحد طوم أو بيكي. لم يكوا 


حتی في القارب . 
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her, and his story surprised her. She thanked him 
and his sons, «You helped me a lot,» she said, | 
didn't hear anything.» 


The Welshman said nothing about Huck's par’ 
in these events. Huck wanted [O kèep oùt of 
them. He had told the Welshman so, and the 
Welshman respected his wishes, 


Everyonê went to chufch early that rmorning. 
When the people were coning oul, Mrs, Thatcher 
mel Mrs, Harper, «[s Becky still asleep» she 
asked. She though’ that Becky had gone lo Mrs. 
Harper's house, 

«Becky?» Mrs. Harper said. 

«Yes! Didn't she stay With you last night?» 


«Now Mrs. Harper replied. ul haven't seen 
her,» 


Mrs, Thatcher was so surprised thai she had to 
sit down. Her face was white, Then Aunt Polly 
came towards them. She said that Tom had run 
away from home. «Did he stay at your house, 
Mrs, Harper?» she said, 

«No, he didn't.» 

«Have you seen Tom. Joe Harper?» Aunt Polly 
asked. 

«Na ,» Joe answered, 

«When did you see him las?» 

Joe could not remember. No one had seen Tom 


or Becky. They had nol even been Seen on (he 
boat. ةَ‎ 
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واقترح شاب٠‏ زيما ما يزالان في الكهف», 


كانت السيدة تانشر مقصطربة جداً وبدات الخالة برلي 
بالبكاءء أضيح كل أهل البلدة خائفين: بيدأت أجراس الكليسة 
تقرعء نسي الرجال القتال على تلة كارديف ١‏ قاستظرا الرجال 
جيادهم»؛ وجهز القبطان قاريه. رذهب القاضي تاتشر مع 
الرجال الآخرين» إد آنه والد بيكي؛ 


وسرعان ما كان متا رجل على الطريق والنهر۔ أ 
4 یی ر سرع 
القاضي على حعتانه قي الطريق› وقادهم إلى الكهف. 


كانت اللدة فارغة ن 0 
بلدة: فارغة عتدماا رحل الرجال. واتتظرت السرة 
طوال الليل ولكن شيئاً لم يحدث. 


في الضياح وضلت رسالة. «ارسلرا المزيد نن الشموع» 
وأرسلوا طعانا٤‏ , کانت السيدة تاتشر تکاد تموات حن الخوقف» 
م القاضي لم برشلل لها زسالة خاصة, كان علها الانتظار 

عادث السيدة دوعلاس إلى متزل الويلزي › ووحدت هاك 


مريضاً في السرير. كان الأطباء في الكهف» لذا راقبت عاك 
بنفسها في سريرء. رلم تخبره شيا عن طوم زپيکي. 


خلال الصباح عاد يعض الرجال من الكهف. لم يعثر على 
الطفلين. رفالوا: إن الأخرين بفتشون كل جزء من الكهف» 
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«Perhaps they're still in the cave» a young 
man suggested. 

Mrs. Thatcher was very anxious and Aunt 
Polly cried. All the people of the village were 
afraid. The bells of the church began to ring. The 
fight on Cardiff Hill was forgotten. Men gol out 
their horses, and the captain madé lhe boat 
ready, Judge thatcher went with Ihe other men. 
He was Becky's father, 


Soon two hundred men were on the road and 
the river. The judge rode hard along the road. He 
led the way to the cave. 


The village was very empty when the men had 
gone. The women waited all night, bul nothing 
happened. 


In the morning ã message arrived: «Send more 
candles, and send food.» Mrs, Thatcher was 
almost dying of fear, but the judge had not sent 
her a special message, She could only wail. 


Mrs, Douglas went back to the Welshman's 
house. She found that Huck was ill in bed. The 
doctors were in the cavê, and so she herself 
watched by Huck's béd, She told him nothing 
about Tom and Becky, 


During the morning some men arrived from the 
cave. The children had not been found. «The 
others are searching every part of the cave,» they _„ 
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رلکنه کیر جداً. لقد د 5 
وجدئا اسمين على الصخرر: طر 

وبیکي . کتباهما دخان شمعتيهما. ولكن الاسمين لم e‏ 
قرب فم الكهف؟. 
رمرت ثلائة | ۳ 

تلاتة ايام رهيبة بلياليها ببطء. لم يكن أحد في البلدة 
پزید أن يفعل شيئاً. كانت السيدة دوغلاس El‏ 
قرب سرير هاك تراقبه. وظل الرجال في الكهة : 
رلکنهم لم بجدرا شيئاً. OE‏ 
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said, «But it's very big. We found two names on 
the rocks: TOM and BECKY. They had made 
them with smoke from their candles, but the 
names weren't near the mouth of the cave.» 


Three terrible days and nights passed slowly. 
No one in the village wanted to do anything. 
Mrs. Douglas was still watching by Huck's bed. 


The men in thd cave were still searching, but, no 
one had found the children. 2 


Ù 


"a 
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الفصل الرابع والعشرون 
بمفردهما في الكهف 


كان طرم وبيكي قد تجولا معا بعيداً جداً في الكهف. 
وتبحدئا طوال الوقت. کان کل متهما بحسل كخعة. رکتیا 
انتشيهجًا عال الصتوو بواسنظة الخال . 


رجدا جدولا من الماء قي أحد الأهاكن . ولاخظ طرم 
وجود ممر خلى الجدرل. للا ذهبا خلال الممر 
اوكا وأخذهما الغمر إلى الأسقل حتى أصبحا في 
أعماق الكهقف. كان طرم يضم علامات قي أماكن مختلفةء 
وقال: «ستساعدنا على إيجاد طريق العردة. 


رووصلا إلى جزء من الكهف رقد كان مليغاً بالخفافيش» 
ولم بعجب ضر»ء الشمعتين الخفافيش . ۰ 


طار أحدها على ضوء بيكي واطقاأء. رابعد طوم بيکي 
قاق عبر ممر آخر» ولکن الخفاقیش لحقت بالولدين. ودخل 
طوم ممراً آخر, ثم إلى آخر, فركتهما الخفافيش. لكنها 
E‏ قاسية للطفلين الصخرين. ولاحظا حينها الصمت 
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Chapter 24 


: ALONE IN THE CAVE 


Tom and Becky wandered a long way through 
the cave together. they talked all the time. Each 
of them was carrying a candle They wrote their 
names on the rocks in smoke. 


They found a Stream of water in one place, 
Tom noticed {hat there was a passage behind the 
stream. They went along this passage to explore 
it. It led them down and soon they were deep 
inside the cave, Tom made marks with smoke in 
several places. «They will help us to find the 
way back,» he said, 


They reached another part of the cave and this 
part was full of bats. The bats did not like the 
lights from the two candles. 


One flew at Becky's light and put it out. Tom 
anxiously led Becky away along another passage, 
but the bats followed the children. Tom turned 
into another passage. Then he went into another, 
Then the bats left them. But itl was a terrible 
experience for the two young children, Now they 
noticed the deep silence. 
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قالت بيكي* الم نسمع أصرات الآخرين منذ وقت طويلا: 

جاب طوم: انحن نحتهم؛ يا بيکي٤‏ . 

قالت: يجب أن نعود هل تعرف الطريقء يا طوم؟) 
كانت خائفة من اللكيبة العميقة. 


انم أعتقد ذلك . ولكن هناك تلك الخغافيش! ماذا 
Ry iG tp pr‏ 
رحاولا القيام بذلك. ولكنهما ذهبا بعيداً بصمت. وكان 
طوم ينظر إلى كل ممر جديدء ولكنه لم يتعرف على أي 
منها. تكلم بسروز مغطياً الأوامر لبكي ليمنحها الشجاغة؛ 
لکت لم يكن مسروراً فعلاً. كان قد أضاع الطريق» رعرف 
ذلك . وآخذ يدخل إلى كل ممر. ولم يكن يتبع أي خطة, 
قهمت بيكي ذلك وسالته بقلق» الا ز نستطیع ان نعود من 
المكان نفسه» يا طوم. نستطيع أن نركض عبر «الخفافيش'. 
دوت :ی وکت لع وکن هتا سن سوچ في 
الكهف- فصرخ ولكن لم يكن هناك جواب, وقد جعل 


صراخه بيكي خاثفة. کان صوت عراخه غريباً في تلك 
الممرات الفارغة . 


وصرحت: «أره» ظطوم! لن نخرج أبداًا أره» لماذا تركتا 
الآخرين؟؛ 
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«We haven't heard the others for a long time,» 
Becky said. 


«We're below them, Becky,» Tom answered. 

«We ought to go back,» she said. «Can you 
find the way, Tom?» She was afraid of the 
silence, 


«Yes, I think so. But there are those bats! 
What shall we do if they put both lights out? We 
oüght to go back another way.» 


They: tried to do this. They went ã long way in 
silence. Tom looked into each new passage, but 
did not recognise any of them. He spoke happily 
in order to give Becky courage. But he Was nol 
happy, He had lost his way, and he knew it, 

he was turning into any passage, He was 
not following any plan, 


Becky understood. «Can't we go back the samê 
way, Tom?» she asked anxiously. «Wé can rûn 
past the bats,» 


Tom stopped to listen. There was no sound ii 
(he cave. He shouted, but there was n0 arıswer, 
fhe shouts made Becky afraid. They sounded 
strange in those empty passages. 


«Oh, Tom!» she cried. «We'l| never get oul! 
Ol, why did we leave the others? 
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جلا معأء ووضخ أطوم يده حولها؛ ولكنها فقذت الا 
الآنء وهر أيضاً لم يكن لديه الأمل. ّ 


وفي وقت فصي انا ينيران ثانيةً» ولكن من درن آي 
واحدة فقط» وفهمت ذلك جيداً كانت معه شمعة أخرى في 
جييه» ولکن کان عليه آن لا يفرط بشيء, وضندما تمپا) 
جلسا معا تكلما عن المتزل. وتذكرا أصدفاءهما والأسرة 
الغريحة. وتذكرا الضرء الساطع خارج الكهف. نامت بيكي 
وفتاً ققيرا» ئم ضارا اة . 


وضلا قرب ساقية ‏ صغيرة 
فرب «نتاقية ,صخيرة: ‏ ووجد اطم في جیه بهن 
الكمك فاعطى بكي قلياك قال: «إنها من النزهة». 
رال هر القليل ايضاء زلكنه لم يأكل كل حصت 


بلطف : «هذه آخر قطعة من الشمع»› يکي . وکر» أن 
يقول لها ذلك . «يجب آن نبقى هنا. لدينا الماء هنا وذ 
+ نبقى هنا, لديا الماء هنا ونستطيح 


وبعد صمت طويل قالت: «طرم! سيفتقدوناء آل 
كذلك؟ وسوف ببحثون عنا!» e‏ 


#اجل! سينعلون! بالتأكيد سيفعلون!؛ 
قربا بیحثون عتا الآن» با طرم!؛ 
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They sat dowri together, and Tom put his arm 
round her. But she had lost hope now, and he 
had no hope either, 


In a short timê they moved on again, but they 
had no plan. Tom put out the light of Becky's 
candle. They only needed onê, and §he 
understood very well, He had another candle in 
tis pocket, büt he had to save every bit, When 
they were tired, they sat down together. They 
talked about horne. They remembered their 
friends and their comfortable beds. They 
remembered the bright light outside the cave, 
Becky slept for a short time, and then they 
walked on again, 


They came to some water, and stayed near it. 
Tom found some cake in his pocket and gave 
some to. Becky. «It's ftom the picnic,» he said. 
He ate some of thé cake himself, but did not eal 
all of his share, 


«This is our last bit of candle, Becky,» he said 
gently. He hated telling her this. «We must stay 
here. We have water here and we'll be able to 
drink.» 


After a long silence she said. «Tom! They'll 
miss us, won't they? They'll hurt for us!% 


«Yes! They will! Certainly they Willl» 
«Perhaps they're hunting for us now, Tom!» 
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اندي آمك سوف تفتقدك عتدما يعود الآلخرون 
ولکنهما تذكرا شيئاً. ۾ أحد يتوة 3 
چا لم يكن أحد يتوقع غودة بيكي إلى 

وجلسا بصمت بيرافبان الشمعة. وبدات الشعلة الصغيرة 
ترتعش . كانت تعلر وتهبط مرازاً. ثم تقلصت رانطفات کان 
الكهت المظلم معلقا غليهما ارجلسا بصنمت» ثم ثاما واتيقظا 
في الظلام. 


مرت الساعات ببطء وأصبحا جائعين مرة أخرى. بقيت 
قطعة كعك من حصة طوم. فتقاسماها وأكلاهاء ولكنها لم 
تكن كافبة : ثم سمعا قجأة أضراتاً من بعيد. 


صرخ طوم: إنهم فادمون پا بيكى!؛ وا فرح د 
بيکي ٣!‏ واسرعا بقرح نحو 
الأصوات رلكنها لم يستطيعا التحرك بسرعة في الظلام. 
وبعد وقت قصير ذهبت الأصوات بعيداً وخيم الصعت على 
الكهف. 
راستطاع الولدان الخزينان الحردة إلى الماء. اوناما هناك. 
رعندما استيقظاء کان جائعبن؛ 


وقرر طوم أن يفعل شيئاً, لم يكن باستطاعته الجلوس 
هتاك , 

لذا أخرج حبلا رفيعاً من جيبه وربط أحد طرقفبه بصخرة. 
. حمل الحبل بيده وذهب عبر أحد الخمرات. کان يريد 
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«Yesl» he said, «Your mother will miss you 
when the others reach home.» 


But then they both remembered. Nobody was 
expecting Becky home that night. 


They sat in silence and watched (he candle, 
The little flame began to tremble, It rose and fell 
several times, Soon it was very small and then it 
went out. The dark cave closed over them and 
they sat in silence. They slept later, but awoke in 
the dark: 


The hours passed slowly and then they were 
hungry again. A bit of Tom's share of the cake 
remained. They divided it and ate îl, but it was 
not much; Then they suddenly heard sounds far 
away. 


«They're coming, Becky!» Tom cried, They 
went happily towards the sounds, but they could 
not move quickly in the dark. In a short time the 
sounds went away again, and thé silence of the 
cave returned. 


The sad children found their way back lo the 
walter. They slept there. When they awoke, hey 
were both very hungry. 


Tom decided to do something, He could nol 
just sit there, 


So he got out some string and lied one end to 
a stone. Then he held the string in one hand and 
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استکشافه . رانتهى الممر عند صخرة. وفجأة ظهرت بد حول 


الصخرة, كانت ر شمعة) فصرخځ طرم فرحاً. ولکن 
جما تلا الد زکان ذلك رد جو 


وجد طوم نقسه عاجزاً عن الحراك. وآسرع رد جو بالفرار 
عندما لمح الشخص في الظلام. رلكن طوم كان يرتعش وعاد 
إلى الماء؛ 


نام الولدان ثانية . وعثدما استيقظا كاتا جاثعين جداً. ولكن 
لم يكن هنالك طعام الآن. راغتقدا أن اليوم كان الأريعاء أو 
الخميس . رقرر طوم ان ئف فمراً تحر ؛ ووافقت ٻيکي 
ولكنها قالت بوهن: عد أحياناً يا طرم. وعندما يأتي 


الموت» فلنمت معأا, 1 
ا 


قبلها طوم أؤتكلم بشجاعة . ثم أذ الحبل ببدء س * 
صار ,بهدوه عبر ممر آخر. ثم مشی کبتبه 


کان جانعاً وفلقاً. وعرف آن نھابتهما قد | : رة - .7 
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went along a passage, He wanted to explore it. 
The passage ended at a piece of rock. Suddenly a 
hand appeared round the rock. It was holding ã 
cande!l and Tom gave û cry of pleasure. But a 
body followed the hand,‘ and it was the body of 
Red Joe, 


Tom found thal he could not move, Red Joe 
rushed away when he saw a figure in the datk. 
But after this Tom was trembling and he ğvent 
back to the water. B 


The two children slept again. When thé 
awoke they were both very hungry. But they had bb 
no food now. They had eaten all the ا‎ ۴ 


they had nothing else. They believed it 
Wednesday or Thursday. Tom decided to e 


weakly, «Come back sometimes, Tom. And w 
we have to die, let us die together,» 


e 
anather passage, Becky agreed but she 0y 
"4, 


Tom kissed her and spoke bravely. Then he 
took the string in his hand and went slowly along 
a passage. He went on his hands and knees. He 
was hungry and anxious. Hê believed that their 
end was near, 


الفصل الخامس والعشرون 
موت في الكهف 


بغد ظهر يوم الثلاثاء كانت البلدة ما تزال حزينة. كان 
معظم الرجال قد فقدوا الأمل وتركرا الكهف» ولكن القاضي 
تاتشر وبعض الآخحرين ظلرا هتاك . كانت الدة تاتشر مريضة 
جا وجلست الخالة بولي حزينة في منزلها تتتظر؛ 


ولكن في متصف الليال أوقظت الأجراس التاس. ملا 
الصوت العظيم البلدة وأفرحت الجميع . رصرخ الناس» القد 
وجدوهما! لقذ وجدرهما!) 


وسارت عربة مفتوحة في الشارع. كان بعض الرجال 
يجرونها ويصرخرن في نفس الوقت. كان الطفلان الصغيران 
جالسين قيها. كان كل ضرء في البلدة بيرق ولم بذهب أحد 
للنوم. أخذت العربة الطفلين إلى بيت القاضي وذهب الاس 
ليروا الطفلين ريقبلوهما. كانت ليلة مشوقة. 


الخفافيش. ثم قال: «كان لدينا بعض الكعك» ووجدنا الما 
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Chapter 25 


DEATH IN THE CAVE 


On Tuesday afternoon the village was still a 
very sad place. Most of the men had lost hope 
and had left the cave, But Judge Thatcher and a 
few others were still there. Mrs. Thatcher was 
very ill. Aunt Polly sat sadly in her house and 
waited. 


But in the middle of the night, the bells awoke 
the people. The great sound filled the village and 
cheered everyone ih il, «They've. found them! 
They've found them!» the people shouted, 


An open carriage moved up the street. Some 
men were pülling il and shouting at the same 
time: The Iwo children were sitting in it, Every 
light in the village was shining and nobody went 
back to bed. The carriage took the children to the 
judge's. house. the people went there too to see 
the children and to kiss them. It was aû very 
exciting night. 


Tom had to explain everything. He had to tell 
(hem aboûl the bats. xWe had some cake,» h¢ 
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قي الكهف: ولکنا كنا جائعين جداً لانه لم يكن هناك الكثير 
من الكعك. تركت بيکي واستكئفت نمرين. ووصلت إلى 
تهاية الحبل . کت ساعود ولکني لمحت ضوءاً. کان قرء 
التهار, القبت الحبل واخرجت رآسي من فشجة. ثم رأيت نهر 
اليييي المظيم! کان ذلك رائعاً. رائع حقاً! عدت إلى 
بيکي واخبرتهاء ولكنها لم تصدقني بالطبع. ولكني أخذنها 
إلى المكان ورأت الضرء بنفسها!» 


رقد خرج الطفيلان من الفتحة. وجلا خارج الكهف 
بفرح؛ رنظرا إلى النهر المظيم. ثم لاحظا رجلين قي قارب 
ونادیا علبهما. 

وعتدما أخبر طرم قصتهما للرجلين»؛ لم يضدقاها 
روصرحاء «آنتما على بعد عمسة آميال من فم الكهف!؛ 
رلكنهما اخذا الطفلين إلى بيت رأطعماهها. نم ارتاحا هثاك. 
لضع ساعات . تم أحفنرا عربة وأحتاهما إلى المنزل؛ 


واب ارجل. إلى كهت أيخبر بالقاصي أوئائعر. والزجال 
الأخجزين؛ وعادا قرحين إلى المنزل»› ولم يکن شناك اسعد من 
القاضي تانشر عتذما التقى ابننه. 


مع طرم عن هاك وذهب التكلم معه. كما سبع شيا 
آخر. لقا عفر على جكة ريق رد جر في النهر۔ كان ميناً. 
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said, «and we found some water in the cave. But 
we wete very hungry because there wasn't much 
cake. I left Becky and explored two passage, But 
then I cane té the end of the sirinğ. Î was just 
turning back when I saw a small light, It was 
like the light of day. I1 dropped the string and 
pushed my head through a hole. Then I saw the 
great River Mississipi! It was wonderful, really 
wonderful! I went back to Becky and told her. 
She didn't believe meê, of Course. Bùt I brought 
her to the place and she saw the light herselfln 


The two children had escaped through the 
hole. They sat happily outside the cave, and just 
looked at the great river, Then they noticed IWOÖ 
men in a boat anid called {fem, 


When Tom told their story to the men, they 
did not believe it, «You'refive miles from the 
mouth of the cave!» they cried. But they took the 
two children to a house and gave them a meal. 
And. they let them rest therc for a few hours. 
Then they got ã carriage and brought them home. 


Someone went to the caye to tel] Judge 
Thatcher and the other mea. They carmie gladly 
home. No one was happier than Judge Thatcher 
when he saw Becky again. 


Tom heard about Huck and went to talk to 
him. He also heard another thing, The body of 
Red Joe's companion had been found in (he river. 


He was quite dead. They thought that he had’ 
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واعتقدا آنه كان يحاول الهرب- رلكن آحداً لم يفهم فعا ء: 
ذلك الرجل . a‏ 

وفي أحد الأيام أخبر القاضي تاتشر طوم شيا عن الكهف. 
قالا: هلن يستطع أحد الدخحول إليه. هئالة باب حديدي على 
قم ا لكهف. يجب أن لا نسمح بذلك الآمر ثانبةء ذلك 
الهف لیس آمنا). 

وابیض وجه طوم وعو یجب غاثلا: «اوه» سيدي! إن رد 
جو داحل الكهف|» 

صرخ القاضي فماذا؟ في الداخل! يجب أن نخرجه فوراا. 


e‏ بضع دقاتى كانت القوارب تبحر متجهة نحو الكهق 
تانه. کان طرم سوير برفقة القاضي ؛ رصلوا إلى الکهف 
وفتحوا الباب؛ 

وظهر مشهد فظيع أمام أعينهم: کان رد جو بتمدد ما 
على الارض. كان وجهه قريباً من ثقب قي الباب. وكانت 
سکیه بالقرب منه. 

قال القاضي : االممكين! لقد حاؤل الخررج› ولکنه ت 
يسنطع , لقد حظم سكيه: ائظروا إليها. لم يستطع خرق هدا 
الٻاب العظيم بسكين صخبرة!» 


اردفن رد جز قرب د الكهف. لم یکن هاك آسغاً؛ رلا 
طوم أيضاً. أخرء هاك عن صندورف النقرد: وقال: الق عه 
با طوم. ولك النقود لست قي العرفة في ذلك النزله. 
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been trying to escape. But no one really 
understood. anything about that man, 


Oné. day Judge Thatcher told Tom something 
aboüt the cave. «No one can go inside now,» he 
Said. «There's arı iron door across the mouth of 
the cave: We can't allow this kind of thing, Tom. 
That cave isn't safe,» 


Tom had a white face when he replied. «Oh, 
sir!» he said. «Red Joe's inside the cave!» 


«What?» the judge cried. «Inside! We must get 
him out immediately.» 


In ã few minutes some boals were sailing 
towards the cave again. Tom Sawyer went with 
the judge. They reached the cave and opened the 
door. 


A terrible sight met their eyes: Red Joe lay 
dead on the ground. His face was close to a hole 
in the door. His knife lay near him. 


«Poor fellow!» the judge said. «He tried to 
come out, büt he couldn't, He broke his knifê. 
Look at it. He couldn't cut this great door with a 
little kriife!» 

Red Joe was buried near the mouth of the 
cave. Huck was not really sorry, ad Tom was not 
sorry either. Hick told him aboüût the box of 
money. «1 followed him, Torn,» hê said. «But the 
money isn't in that room at the jinn,» 


231 


أجاب طرم: «أعرف ذلك. القود في الكهف» يا هاك!» 

صرخ هاك: اني الكهف؟› 

a KE‏ ا 

اللہ امت آن د 2 
LS‏ ستطیح آن اسير ملا يا طرم, لست 

فال طوم: اجيدا سنحقر بعض الأكياس ويعض الحبال. 
بخب أن تحضر طعاماً أيقاً» ربعض أعراد الفقاب». 


وبعد ظهر ذلك البوم أحذ طوم هاك إلى النهر. ركبرا 
القارب وتوجهوا نحو الكهف. وآخحذ صدبقه إلى فتحة صفيرة 
خحلف شجيرة.ء كانت على بعد خمبة أميال عن قم الكهف ۔ 

قال: ا«هذا هو المكانا ياعاك. بيكي وأئا حرجنا هن 
هاا , 

أدخل هاك إلى الكهف وسار به في الممر. كان يحمل 
شمعة في يده وکان يرفعهاً عالياً. 


قال: #انظر إلى الفخرة» يا هاك. هل نتطيع رؤية علامة 
المليب هله؟ لقد صتعها رد جو بواسطة الدخان. لقد رآيت 
رد جو هئا بشمعته. أنى حول المخرة ثم أسرع بعيداً. هل 
تذكر هذه الكلمات؟ تحت الصليب؛ يا هاك! المكان الثاني 
كات تحت الصليب؛ الرقم اثتين هنا يا هاك. وهذا غر». 


ولكن هاك ل يهحه المكان. وقال: النخرج من هناء 
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«Î know that,» Tom replied. The money's in 
the cave, Huck!» 
«In the cave?» Huck eried. 


«Yes. Will you come with me and gel il?» 
«Of course 1 Will. I can walk a mile, Tom. I'm 
not Very ill now.» 


«Good!» Tom Said. «We need some lille bags 
and some string. We must take some food too, 
and some matches.» 


In the afternoon Tom took Hiüuck to the river. 
They got into a boat and sailed to {he cave. He 
led his friend to a small hole behind a bush. It 
was five miles from the mouth of the cave. 


«This iS the place, Huck» he said, «Becky and 
1 escaped here.» 


He took Huck inside the cave 
and led him along a passage. He had his candle 
in one hand, and he held it up, 


«Look at the rock, Huck,» he said. «Can you 
see that cross there? Red Joe made it with 
smoke. 1 saw Red Joe here with his candle. He 
came round this rock, and then ran away. Do yoiü 
remember those words? Under the cross, Huck! 
The second place was under the cross. Number 
Two is here, Hück. This is it.» 


But Huck did not iike this place, «Let's gel our 
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با طرم! ل بد آن روح زدجر هنا. الأرواحج تنتظر دائماً قرب 
النقودا. 

ولكن طوم لم يهتمبالأرواح. ونزل تلة في الكهف. كان 
هاك خائفاً» ولكنه تبع طرم. كان هناك كهف أصغر عند سفح 
التلة , وكانت صخرة كبيرة تنتصب هناك» رأربع ممرات كانت 

استكشف الصبيان الممترات درن تثيجة. إذ لم بجدا 
الصندرق»؛ فجلا بحرن يفكران. 

وفجأة قال طوم: «هاك» انظر إلى العلامات قرب 
الصخرةء إنها آثار أقدام؛ أليس كذلك؟ وليس هناك غبرها 
قرب الصخرة. فقط هنا لماذا؟ وأحدهم كان بتخغسل 
الشموع هلا أيضاً. ‏ التقؤد تحت الصخرة ياهاك. سأحة 
وأنظر». 

وتحت التراب وجد طرم بعض الأخشاب كانت ناض 
الألواح . فأزاحها بعيداً. كان هتاك ممر تحتها. 


زمشيا بهدوء عبر الممر؛ ولكن ذلك لم یگ سهلاً. ر 
إلى نهابته ووجدا الصندوق؛ 


صرخ ظرم: «إله الكتزاء 


وحمل هاك بعض النقرد الشديمة. وقال: نحن أغياء 
با طوم ولكتنا لاا نستطيع أن نحملها عبر الممرا. 
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of here, Tom!» he said. «Red Joe's spiril must be 
here. Spirits always wait near money.» 


But Tom did not care about spirits. He wenl 
down a kind of hill in the cave, Huck was afraid, 
but he followed Tom. There was a smaller cave 
at the bottom of the hill. A great rock stood in it, 
and four passages led from it. 


The boys explored them without resul yey 
could not find the box Öf coins, They sat 
sadly to think. 


Suddenly Tom said, «Huck, look at ks 
there near the rock. They're the mar eet, 
aren't they? And there aren't any in ot 
near the rock. Only just there. Why hd 
someone has been using candles there too. T 
money's under the rock, Huck, I'll dig and look.» 


Just under the ground Tom siruck some wood, 
There were some boards there and hé moved 
them away. There was a natrow passage below, 


They moved slowly along the passage, but it 
was not easy. They reached the cend of it and 
found the box there. 


«Here's the treasure!» Tom cried. 
Huck picked up some of the old coins, «We're 


rich, Tom!» he said. «But we can't carry this 
along the passage.» ‫َ 
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أجاب طوم: «كلا. يجب أن تضم التقود في الأكياس». 


إلى القارب وعادا إلى البلدة. وعندما وصلا» التقيا الريلزي 
العجوز. رأخذهم إلى منزل السيدة درغلاس. كانت تقيم 
حفلة وكل اناس المهمين في اليلدة كانرا هثاك. 


كانت السيدة دوغلاس تتوقع مجيء الصبيّان, ولكها 
لاحظت ثبابهما الملوثة» فأعطتهما بعض القمصان النظيفة 
ومض البذلات. وضرحت: «اغتنلا جيداً! منتظركماء انزلا 
عتدما تستعذدان), 


«No,» Tom replied. «We must put the coins in 
the bags.» 


They did this and were soon outside the cave. 
They carried their treasure to the boat and sailed 
back to the village. When they reached it, they 
met the old Welshman, He took them to Mrs. 
Douglas's house. She was giving a party and all 
the important people of the village were there. 


Mrs. Douglas was expecting the two boys. But 
she noticed their dirty clothes and gave them 
some clean shirts and süits, «And have a good 
wash!» she cried: «We'll wait for you. Come 
down when you're ready.» 
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الفضصل السادس والعشرون 


إنها لمفاجأة أكبر 


لم يكن هاك بحب الحفلات آبداً ولم يڻ بحب أن يلقي 
بالناس . قال انعم الهرب من النافذة يا طوم. 3 حب 
ان اخجتلط بهولاء الناس قي الأسمُل. لن أدخل». 


وعند ذلك فتح سد الياب ودحل» قال : «مرحاً! أو 
انظرا إلى ثيابكما! اليست ملوثة؟ طوم» لقد كانت خالتي 
باننظارك طرال فترة بعد الظهر, أين كنت؟) 


أجاب طوم: لن أخبرك. ماذا يحدث هئا؟ لماذا تقيم 


«أوهء إنها تحب الحفلات» رهي تقيم واحدة لذلك 
الريلزي. لقد ساعدها بطريقة ما. ما هو اسمه؟ السيد جونز» 
أليس كذلك؟ ولديه مقاجاة للجميع . يريد آن يخبرنا شيا كان 
سرا ولكنه لم يعد كذلك الآن. الجميع يعرفه». 


رسال طوم ؛ وما هو؛ يا سد؟» 
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Chapter 26 


THIS IS A BIGGER SURPRISE 


Huck never liked parties and did not like 
meeting people. «We can escape through the 
window, Tom,» he said. «I don't want to go 
among those people down there. I won't go in.» 


Just then Sid opened the door and came in. 
«Hullo!» he said. «Oh, look at your clothes! 
Aren't they dirty? Tom, Auntie has been waiting 
for you all the afternoon. Where have you 
been?» 


«I shan't tell you,» Tom replied. «What's 
happening here? Why is Mrs. Douglas giving a 
party?» 

«Oh, she likes parties, and she's giving one for 
that Welshman. He helped her in some way. 
What's his name? Mr. Jones, isn't i? And he has 
a surprise for everyone, He wants to tell us 
something. It was a secret, but it isn't a secret 
now. Everyone knows about il.» 


«What is it, Sid?» Tom asked. ۶ 
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فإئه عن هاك. لقذ زد جو إلى منزل السيدة دوغلاص . 
اليد جونز يعتقد أن لا أحد يعرف ذلك عن هاك, ولكن 
الجميع يعرفون. لقد أخبرهم أخد ماا. 

نال طوم: ومن هو؟ هل هو أنت» يا سد؟ أنت تخب 
إفشاء أرار الآخحرينن» اليس كذلك؟ه وضرب سد على 
رآسه» زركلله نخر الباب. واضاف «الآن اذهب وأخبر 
خاي عني!٠‏ 

وفي الوقت المتامب 'نزقف ابد اجوازا. اوطلب النكوت 
ثم أخبرهم قصة هاك. لم يكن هال مسروراً جداً. كان برتدي 
ثياباً نظيفة وكان يكره ذلك كالسم. 


وغندما سم الئاض قصة اليد جوتز» تظاهررا بالدهشة 
وتوجهت السيدة دوغلاس إلى هاك زشكرته. 

قالت: «ساعطيك مزلا في بيتي. سارسلك إلى المدرسة 
وأنفق عليك. وعندما تكبرا أعطيك بعض المال. ورهكذا 
تستطيع العمل بالتجارة؟ ؛ 

صرخ طزم: «هاك لا يحتاج إلى المالء إنه غني جداً. 
آوه» لا ټجنوا, هاك لديه الكثير س المال, وساریکہ ٠!‏ 

كان الصيَان قد تركا أكياس. النقود في الخارج» وأسرغ 
طوم حارجاً واحقر آحد الأكياس . وآفرغ کل طم النقرد 
الذهبية على الطاولة. وذهب ثانية وأحضر الأكياس الباقية, 
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«It's about Huck. Hê followed Red Joe {o Mrs. 
Douglas's house. Mr. Jones thinks thal nobody 
knows about Huck, Bul everyone knows. 
Somebody told them.» 


Who was it?» Tom said. «Was il you, Sid? 
You like telling other people's secrets, don't 
you?» He hit Sid on the head, and kicked him 
towards the door. «Now go and fell Auntie about 
me!» he added. 


At the proper time Mr. Jones stood up and 
asked for silencêe. He told his story about. Hück. 
Huck was not looking very happy. He was 
wearing clean clothes and he haled them like 
poison. 


When the people heard Mr. Jones's story, they 
pretended {o be surprised. Mrs. Douglas went [o 
Hiüuck's side and thanked him. 


«III give you a home in my house,» she said. 
xTlI send you to school and pay for il. When 
you're older, I'll give you some money. Then you 
can start a business.» 


«Huck doesn't need any money,» Tom cried. 
«He's very rich, Oh, don't smile. Huck has got ã 
lot of money. TIl show you!» 


The boys had left their bags of coins outside 
the house. Tom ran out and brought one in, He 
poured all the yellow coins on the table. He went 
back and brought the other bags. ة‎ 
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فال: «نصفها لي رنصفها لهاك . 

ولم تكلم أحد للحظة. كانت العيرن كلها تنظر إلى 
الذهب. وصرخ أحدهم» «أوضح! أوضح!؛ 

وشرح لهم طوم» ولكن ذلك استغرق وقتاً طويلاً 


a ale e A lana E Û aE 
ظننت أني أحنْل لكم مفاجاة. وَلكنّ هذه مفاجأة أكبره.‎ 
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«Half of it belongs to Huck,» he said. «And 
half of it's mine.» 


Nobody said a word for a moment. All eyes 
were looking at the gold. Then someone cried, 
«Explain! Explain!» 

Tom explained, but it took a long time. 


Mr. Jones listened in silence, Then, at the end, 
he said, I thought [ had a surprise for you. But 
this is a bigger surprise.» 
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الفصل السابع والعشرون 
طوم وهاك يصبحان أغنياء 


سيب المال كلاماً كثيراً في سانت بیترسبورغ» کان کثیراً 
جداً: ولم بحسد أحد طوم وهاك. ولكن الآخرين أخذوا 
يشون تحت أرض منازلهم» قريما استطاعوا هم أيقاً أن 
بعثروا على صناديق من النقود. 

وبحث الكثبر منهم لوقت طویل ؛ ولكن أحداً لم بجد 
المزيد هن النقرد. 

وقد جلت تلك النقود القديمة المشاكل لطوم وهاك. 
يكوا يفهمان عمل المصازق ار عالم الأمرالء لذا سا 
اليدة دوغلاس هاك» رساعد القاضي تاتشر 
أارضح هذان الشخصان الطييان الكثير من ١‏ 
رقد قال القاضي: «الأغنياء لا يضعون أمرالهم في مذ 
قديم. إنهم يجولونها إلى أعمال. وهكذا يجئون المزيد من 
المال؛. 


#رقد 


راتبع طوم رهاك تصائحهما. رأردعا أمرالهما في عدد من 
الشركات الناجحة. وكانا أسعمد حال عندما قاما بهذه 
الأعمال. كان الإثنان غنيين» وكان المال يصلهما بانتظام, 
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hh 


and Huck. They did not understand the work 7 


Chapter 27 
TOM AND HUCK GROW RICH 


The money caused a great deal of talk iû Saint 
Petersburg, It was a very large amount, 
was jealous Of Tom and Huck. But other p 
looked under their floors. Perhaps they_too coul 


find boxêés of coins. 6 


Many of them looked for a long ti ut no 


one found any more money. 


The old coins brought some problenis to 


banks or the world of money. So Mrs. Douglas 
helped Huck, and Judge Thatcher helped Tom. 
These good people explained a lot of things to 
the two boys. «Rich men do not keep their 
money in an old box,» the judge explained. 
«They make it work. They make it bring rnore 
money,» 


Tom and Huck took their advice. They placed 
their money in several good companies. They 
were happier when they had fixed this business. 
They were both rich now, and money reached 
them regularly. 


245 


كان القاضي تاتشر بقدر طوم كثيراً. وكان يقول: القد 
أنقل ١‏ لصبي حياة ابتتي. لقد اعتنى بها عندما هاجمتها 
الخمافيش . وعندنا كانت جائعة» أعطاعا يعض الكعك» لقد 
ابقاها قرب الماء في الكهف؛ وجد الوجده طريق الخروج من 
الكهف. أجل لقد أنقذ حياتها بالتأكبده. 


وآحبرت بيكي زالدها عن كتاب السيد دوبينز. رقالت: 
القد مقت كتاب المعلم من دون قضصد. بزلكن طزم تحمل 
اللوم عني وضربه السيد دوييز. لقد كذب من أجلي؛. 

قال رالدها: "إنها كذبة ليلة. إنه شخص جدا ريما في 
أحد الإيام سيبح جندياً عظيماً. رساناعده إِب احتا إلى 
المال؟, د 

كانت حياة طوم سعيدة. ولكن حباة عاك لم تكن كذلك. 
كان عليه أن يرتذي ثاباً جيدة ريط اشتعره. أصيح يذهب 
إلى الحفلات الآن. ركان عليه أن ياتقي الكتبر ويتنارل طعامه 
بالشوكة والسكين. كان آسفاً لنفه. رتذكر حياته القذيمة 
والسعيدة قأحرته ذلك . 


وتحسل كل هذا لمدة ثلائة نايع ثم أخفى ثقه. ترك 
متزل السيدة درغلاس في أحد الأيام» ولم يعد ولم پجده 
احد. 

وقي البوم اثالك حطرت لطوم فكرة ماجة , فذهب إلى 
عبتى اقيم قي البلدة. كان يعرف أن هاك كان يهب إلى 
غناك في الناضي. لڌا ذهب علوم إلى هتاك الان ووجلد 
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Judge Thatcher admired Tom very much, «The 
boy saved my daughter's life,» he said. «He took 
care of her when the bats attacked them. When 
she was hungry, he gave her some cake. He kept 
her near the water in the cave. And he alone 
found the way out of the cave. Yes, he certainly 
saved her life.» 


Becky told her father about Mr. Dobbins's 
book. «I tore the master's book by mistake,» she 
said, «But Tom took the blame for me and Mr. 
Dobbins whipped him. He told a lie for me.» 


«It was aã noble lie,» her father said. «He's a 
fine fellow, Perhaps one day he'll be a great 
soldier. I'll help him if he needs money.» 


Tom's life was happy. But Huck's was not. He 
had to dress well and comb his hair. He had to 
go to parties now. He had to meet all kinds of 
peoplée, and he hated it. He slept in a clean bed, 
arid ate his meals witha knife and fork. He was 
very Sorry for himself. He remembered his old 
and happier life and was very sad. 


Hê bore all this for three weeks, anid then hid 
himself, He left Mrs. Douglas's house one dûy, 
and did not return, He could nol be found 
anywhere. 


On the third day Tom had aã sudden idea. He 
went to an old building in the village. He knew 
that Huck used to go there in the past. So Tom 
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غاك. كان قد ام هناك والآن ينمتع بالندخین. کان سعيداً 
الآن وابتسم لطرم؛ 


قال طوم: «بجب أن تعود يا هاك» انت صبي غئي الآن. 
ولا يجب أن تعيش قي مکان کهذا!. 


أصبح وجه هاك حزيناً عندما سمع هذه الكلمات. رقال: 
«لا تتحدث عن ذلك ياطرم. لا استطيع تحمل العيش في 
ذلك اليت. فهي تجملني اغسل وجهي» رامشط شعري, 
وعليّ أن أرتدي ثياباً نظيفة » ولا أستطيع التنفس جيداً فيهاا. 


قال ظوم: «الجميع يفعل ن الأشياء» با هال 
بالندخين» وتريد أن ترسلني إلى المدرسةء آناء يا طوم! إلى 
المدرسة! لاء لا أفضل حياتي القديمة أكثر؛ 


قال طوم؛ إذن تريذ أن تغود شخصاً غليظاً ثانية آنا آيف 
لذلك. يا هاك: إن فعلت ذلك فلن تبنطيع الانضمام إلبنا 
إني. أقيم فرقة جديدة من الرجال. سنهاجم الئاس رنرق 
أموالها. سنكون أفضل من القراصنة . كان الر جال يسرقرن الئاس 
في الماضي . ونحن نقيم فرقة لنفعل الشيء نقه. ولكنا لن 
ننمح للرجال الغلاظ فيها. لا تستظيع الانضمام إلينا إن 
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went there now, and found Huck, He had slept 
lhere, and was now having a good smoke, He 
was much happier now and he smiled at Tom. 


«You mlûst go back, Huck,» Tom said. 
«Your're û rich boy now, Yol mustn't livê in a 
place like this.» 


Huck's face was sad when he heard these 
words, «Don't talk about if, Tom,» he said: «l 
can't bear life in that house. It's terrible, Mrs. 
Douglas makes mê gel Up at the same lime every 
day, She makes me wash my face, She makes me 
comb my hair. Î have to wear clean clothes, and 
I can't breathe properly in them.» 


«Everyone else does those things, Hück.» Ton 
sûid. 

«l'm not like other people, Tom. She won't lel 
me smoke. And she wants to send me to school. 
Me, Tom! {o school! No. no. I like my old life 
besi.» 


«So you want {o be a rough fellow agûin.» 
Tom said. «I'm sorry about that, Huck. If yol do 
thal, you can't join ûs. I'm forming a new bind 
of men. We're going to attack people ard take 
their money. We'll be better than pirates. Men 
used {o steal from people in the past. We're 
forming û band to do the same. Bul we're not 
going to have rough men in it. You can't join 5% 
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ثركتَ منزل السيدة دوغلاس. إن أخذنا رجالا غلاظاًء فماذا 
سيظن الناس عنا؟ سبقولون أن رجال سوير مجموعة من 
الرجال الغلاظ»ء ولن أقبل ذلك يا هاكء لذلك إما أن تعرد 
إلى المثزلء أر تبقى خارج فرقتناء. 

رظهرت نظرة حزينة على وجه هاك وقال: القد كنت داثماً 
صديقي» با طوم ولا تريد آن تتخلى عثي» أليس كذلك؟› 

أريد ذلك» يا هاك» رلكني آخبرتك الواقم؟. 

صمت هاك لوقت طوبل. ثم قال: «سأعود لمدة شهر. 
وبعدها آقرر. ولكئنك ممح لي بالإنضمام؛ ا طوم؟؟ 

«أجل› سأفعل› جدا» 


قال هك بلطف: «إستطيع آن أخرج من المتزل | 
وعندها أسنطيع آل لعدخحين › وسأکون ص e‏ 


ذلك أفضل من أرلئك القراضنة». 0 
9 


if you leave Mrs. Douglas's house. If we take 
rough hên, What will people think? They'll all 
say that Sawyer's men are a rough crowd, I can't 
accept that, Huck, So either you go back home, 
of yol Stay out of oir band.» 


A very sad look crossed Huck's face, «You've 
always been my friend, Tom, You don't want to 
shut me olit, do you?» 

«I1 don't want to do that, Huck, but fiptold 
you the facts,» 


Huck was silent for a long time, Then he Sai 


«I'll go back for a month. After that I 
But you'll let me join, Tom?» ۰ 
«Yes, I will, Good!» 
«I! can go out of the hose sometime.» 
said softly, «And the. I1 can have û Smoke. n 
ıi 


I'll be with the other «+llows. It'll be better tha 
those pirates.» 
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